
पमíźरत्वको व्याख्या

 धन्यवाद तपाईलाई, भाई काल्सर्न। र प्रभुलाई सेवा गĭररहनुभएको
तपाई सबै दाजुभाई िददीबिहनीहƆलाई अ￱भवादन। यो एउटा…म

किहलेकािह उठ्न अëलक￸त िहĖच्कचाउछु, जब म यस्ता अŮतू गवािहहƆ
सुन्दछु, र यस्तै अन्य, जस्तो मलेै आज िबहान गĭररहेको छु। र त्यसप￱छ,
जस्तो हाम्रा ब्याĖप्टŻ भाई र बिहनीले भोगेका ￱थए, त्यसमा एउटा
सँगी नगरीकको Ƈपमा; पिहले एउटा—एउटा ब्याĖप्टŻ भएको नाताले,
आफैमा, एउटा िमसनरी ब्याĖप्टŻ, र—र यो जानेर िक यसको अथर् क￸त
लाग्छ जब तपाईका मािनसहƆ…
2 मसँग पिन एउटै कुरा ￱थयो। मेरा आफ्नै मािनसहƆले मलाई बिहष्कार
गर,े र ￸तनीहƆले म पागल भएको छु मलाई दरू पठाउने भिन सोचे। र
मलेै पाएँ, र मलेै प्रायः यसलाई अëलक￸त घुमाउरो तĭरकाले भनेको छु,
“यिद म पागल हँु भने, मलाई एकै्ल छो￸डिदनुहोस्, िकनभने म आफ्नो सिह
िदमागमा भन्दा यो तĭरकामा नै खसुी छु।” त्यसलेै त्यो सानो दशर्न हो जुन
मलेै धारण गछुर् , मेरो आफ्न।ै र—र म िन￸ŷत Ɔपमा आनन्द ëलईरहेको छु
यो—यो समय यो तĭरकामा हँुदा।
3 र यहाँ सानो ख्रीŻको मण्डलीको भाई यहाँ हुनुहुन्छ, जस्तो हामीले
प्रायः यसलाई भŲे गछƕ, वा क्याम्पबेलाईट। र मलाई याद छ हामीले पिहलो
पटका शुƇ गदार् ￸तनीहƆ िन￸ŷत Ƈपमा सभाको िवƆūमा कडा प्रहार
गनíहƆ ￱थए। तर, तपाईलाई थाहा छ, हामीसँग पावल नामको एकजना
एक पटक त्यस्तै ￱थयो, र उहाँ हामी मध्ये एक हुनुभयो। त्यसलेै, त्यो सत्य
हो। मलाई लाग्छ िक ￸तनीहƆले सामान्यतया तपाईले ￭जउनुभएको जीवन
हेदर्छन्। तपाईलाई थाहा छ, कुनै पिन समयमा, मलाई एउटा प्रचार भन्दा
प्रवचन ￭जएको राम्रो हुन्छ। म…
4 केिह समय अगा￸ड, एउटा महान सेवक, राम्रो पूणर् सुसमाचारीय मान्छे,
तपाईहƆ सब—ैसबजैनालाई थाहा छ, मलाई लाग्छ, उहाँ रभे. बुथ-
िक्लब्बोनर् हुनुहुन्छ, उहाँले सुसमाचार सात ￱भŲ भाषाहƆमा प्रचार गनुर्हुन्छ।
उहाँ बु￸ūमान हुनुहुन्छ। र म…उहाँ एउटा बु￸ūमान मािनस हुनुहुन्छ। र
हामीहƆ एक समय सँगै गईरहेका ￱थयौ, र उहाँ र भाई मूर र म, र हामीले
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केिह कुराको छलफल गदð￱थयौ। र म उहाँको िवपĭरत पक्षमा ￱थयो, र
उहाँले मलाई वरपर हेनुर्भयो। उहाँले भŲुभयो, “तपाईलाई तपाईको आफ्नो
बाईबल थाहा छैन।” तपाईलाई थाहा छ कसरी भाई बुथले यो कुरा भŲ
सक्नुहुन्छ भिन।
5 मलेै भने, “त्यो सत्य हो, भाई बुथ, तर म लेखक राम्ररी ￸चन्छु।”
त्यसले, त्यसलेै म—म चाहन्छु…तपाईलाई थाहा छ, उहाँको वचन जीवन
हो भनेर थाहा नपाउनु, तर, “उहाँलाई ￸चŲुभनेको जीवन हो।” त्यो सिह
हो। बुझ्नुभयो? चाहे म उहाँको वचन ￸चन्छु या ￸चĖन्दन; यिद मलेै उहाँलाई
￸चनेको भए! र त्यो िन￸ŷत Ƈपमा सत्य हो।
6 म ￱थए, यस िबहानी, यस राम्रो संग￸तमा यहाँ, सेवकहƆसँग हात
िमलाउद।ै र यहाँ बसेर त्यहाँ यो ￱थयो…म कसलैाई िव￱शŻ बनाउन
खोजेको होइन। तर यो अźेत मािनस ￱भत्र आउनुहुन्छ, भाई, त्यहाँ तल
बस्नुहुन्छ। मलेै यहाँ मेरो स￸चवलाई भने, “त्यहाँ एक वास्तिवक इसाई
हुनुहुन्छ।”
7 तपाईले मलाई एल्डर Ėस्मथको धेरै सम्झना िदनुहुन्छ जो ख्रीŻमा एक
परमेźरको मण्डली हुनुहुन्थ्यो, म िवźास गछुर् । मलेै त्यहाँ ￸तनीहƆको लािग
धेरै प्रचार गथí, र—र म उहाँलाई अझै देख्न सक्छु। उहाँ यहाँ भाई
जस्तो देëखनुहुन्थ्यो, केवल उहाँसँग एक प्रकारको खरैो जुँगा ￱थयो। म
पछा￸डको ढोकामा आउने गथí, र म किहल्यै पिन त्यो अ￱भव्यिक्त भुĖल्दन
जुन त्यस वृū मािनसले भŲे गनुर् हुन्थ्यो; मा￱थ हेनुर्होस्, र सबै सन्तहƆ
गाउदै गनुर् हुन्थ्यो, तपाईलाई थाहा छ, र त्यहाँ एउटा सानी केिट ￱थईन्,
हुने ग￰थन्, जो कुनामा बĖस्थन्। मेरो मनपनí गीत उहाँलाई उचालौ ￱थयो।
उनीहƆ सबलेै आफ्नो हातहƆ उचाल्थे, पेĖन्टकोŻल शलैीमा, तपाईलाई
थाहा छ, उहाँलाई उचालौ। उनीहƆले मलाई माया गर,े र मलेै उहाँहƆलाई
माया गर।े र जब हामी ￱भत्र ￱छथ्यƕ (उहाँ त्यहाँिनर बस्ने गनुर्हुन्थ्यो, उहाँ
￱शर यसरी, मेचमा राखेर, र केवल उनीहƆलाई हेनुर् हुन्थ्यो, तपाईलाई
थाहा छ।), उहाँले भŲुहुन्छ, “￱भत्र आउनुहोस्, एल्डर। तपाईको टोपी
राख्नुहोस्।” “आराम गनुर्होस्” होइन। “तपाईको टोपी राख्नुहोस्।”
8 यहाँ भाई; र मलेै ￭सके, त्यसप￱छ, मलाई मनपनí सुसमाचारीय गा￸यका
मध्ये एक उहाँिक पत्नी हुनुहुन्छ। र मलेै उहाँलाई गीत गाउनको लािग,
मलेै सक्ने सबै संकेतहƆ गर।े र, त्यसप￱छ, उहाँले नबोलाउनको िनĖम्त
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भŲुभयो, र त्यसको अथर् के हो मलाई थाहा छ। तर म उहाँलाई व्यिक्तगत
Ƈपमा आमĖन्त्रत गनíवाला छु, यहाँ आएर आउनको िनĖम्त, यिद उहाँ
सक्नुहुन्छ भने।
9 िठक छ, के तपाई त्यो बिहनी होइन र जसले—जसले त्यो गाउनुभयो,
जहाज एहोए, एक िबहान ख्रीिŻयन िबजनेस मेनको मा, अिहले? [बिहनीले
भŲुहुन्छ, “हो, श्रीमान। हो।”—सम्पा।] मलाई आशा छ िक मेरी श्रीमती
यस हųा उठ्ने￱छन्, र तपाईले गाउनुभएको उनले सुनेको म चाहन्छु,
िकनिक मलेै य￸त धेरै गवर् गरी भनेको छु। र यिद तपाईले त्यो टेपमा
छुट्टाउनुभएको छ भने, हामीहƆ यसलाई िमलाउनेछौ। मलाई त्यो राम्रो
गायकĴ मनपछर् ।
10 र, मलेै मािनसहƆलाई भŲे गथî, म—म किहल्यै गाउन सĖक्दन। ओ,
मेरो, म त्यसबाट िमëलयन िमल टाढा छु। तर मलेै भने, “यिद तपाई किहल्यै
स्वगर्मा पुग्नुभयो र तपाईको िवशाल दरबारमा बस्नुभयो भने, तपाईलाई
थाहा छ, त्यहाँ मा￱थ,” मलेै भने, “टाढा पहाडको फेदमा, पछा￸ड त्यहाँ
जगंलमा, त्यहाँ एउटा सानो घर बसेको छ। त्यो मेरो हुनेछ। र यी मध्ये
एक िबहानी जब तपाई आँगनमा बािहर िनĖस्कनुहुन्छ र कोिह त्यहाँ मा￱थ
उ￱भरहेको सुŲुहुन्छ, गाउँद,ै ‘अŮतू अनुग्रह! क￸त िमठो ध्विन, जसले म
जस्तो िनचलाई बचायो!’ तपाई भŲुहुन्छ, ‘परमेźरको मिहमा होस्! बुढो
भाई ब्रन्हामले अन्ततः पूरा गनुर्भयो।’” त्यो पारी त्यहाँ सुिनरहेको हुनेछ,
गाउने प्रयास गदð।
11 मेरा इसाई दाजुभाईहƆलाई, र…मलाई िवźास छ िक आज िबहान
एउटा भाईले, उहाँलाई हामीसँग पĭरचय गराउनुभयो, एउटा बुūको
सेवकको Ƈपमा, यहाँिनर। तपाईलाई अ￱भवादन, मेरो अनमोल िमत्र। र
मलेै धेरै व्यवहारहƆ गरकेो छु, एकदमै धेरै त होइन, तर केिह बुūका
मािनसहƆसँग; र िवशेष गरी क्यानडामा, यी ￸चिनयाँ मािनसहƆको माझमा,
र उहाँहƆ धेरै नै प्रेिमलो र िमठो पाएको छु।
12 मलाई सम्झना छ बुūको मĖन्दरबाट एउटा सानो बुū धमार्वलम्बी,
िवŲीपेगको सभामा आउनुभयो, र उहाँ ƅिŻिविहन हुनुहुन्थ्यो। एकदमै
सानो, प्यारो सानो मान्छे, र उहाँहƆले िनŷय नै परमेźर चंगाईदाता
हुनुहुन्छ भिन िवźास गनुर्भएको ￱थयो। र उहाँको लािग प्राथर्ना गदð गदार्,
र उहाँले त्यसलाई दोहोयार्ईरहनुभएको ￱थयो, उहाँले य￸त परमेźरलाई
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प्रेम गनुर्हुन्थ्यो, र एकैपटकमा उहाँको आँखा खलु्यो, ￱भत्र…र यो य￸त
एउटा—एउटा अŮतू कुरा ￱थयो। त्यसलेै, हामी—हामी प्रत्येक मािनस र
प्रत्येक व्यिक्तलाई कदर गछƕ।
13 अब, मलेै ￱शकागोमा बोल्ने, को￱शष, गनí अवसर पिहले पाएको
￱थएन…जुन, म कुनै िन￸ŷत सन्देश ल्याउने को￱शष गīदन, यहाँका
सेवकहƆ एउटा सन्देश ल्याउन, मभन्दा धेरै समक्ष हुनुभएको कारणले
गदार्। तर, र आëखरमा, तपाई यहाँ सन्देश सुŲको लािग हुनुहुŲ। तर
मलेै सोचे िक म ￱शकागोका सेवकहƆलाई भेट्नसक्ने यो एउटा सबभैन्दा
गौरबशाली समय हुनसक्छ, यस ￭जŶामा यहाँ, र उहाँहƆसँग थप पĭर￸चत
हुनसक्छु, र हामीहƆ एकअकार्मा अझै धेरै पĭर￸चत हुनसक्छौ। र यस
अवसरको लािग म परमेźरलाई िनŷय नै धन्यवाद िदन्छु। िकनभने, म यस
शहरमा यहाँ धेरै पटक आएको छु, एउटा मण्डलीको प्रायोजन अन्तगर्त,
र ëख्रिŻयन िबजनेसमेनको प्रायोजनमा, त्यसकैारणले, दाजुभाईहƆको
समी￸तमा आफूलाई व्यक्त गनí मौका पाईन।
14 र—र त्यसप￱छ मलेै सोचे, र त्यहाँ य￸त धेरै छन् जुन सधै यस
प्रकारको एउटा सेवकाईलाई पछ्याईरहन्छ, ￱भत्र र बािहर, र उत्तार र
चढावको, तबसम्म िक कुनै बेला कसलेै यो एउटा गलत छाप बस्न स￭जलो
बन्दछ। र म यसलाई व्याख्या गनर् प्रयास गनर् र—र मेरा दाजुभाईहƆलाई
यो स्पŻ पनर् आउने केिह िमनेट ëलन चाहन्छु, जëत्त मलाई स्पŻ पानर्
आउछ सो पानíछु।
15 र म—म शायद ￱श￸क्षत मािनसहƆको लािग गम्भीर देëखने खालको
एउटा—एउटा कुरा गनर् अपयार्ų र असक्षम छु। म सँग ￱शक्षा छैन, र मसँग
त्यसको अभाव छ। तर म…प्रभुलाई प्रेम गछुर् । र प्रभुले मलाई िदनुभयो,
शायद, प्राणहƆ बचाउन अकƒ तĭरका िदनुभयो, िदव्य चंगाईűारा, ताकĴ
यसले त्यो खाली ठाउँ भनर् सक्छ जुन कुरा मेरो अ￱भभावकहƆले मलाई
िदन सक्षम हुनुभएन, ￱शक्षा। एउटा गरीब पĭरवारको घरबाट, र दसजना
बालबच्चा, र एउटा िबरामी बुवा भएकोले, मलेै मेरो ￱शक्षा पाउने मौका पाईन।
त्यसलेै त्यसप￱छ, जन्ममा, त्यहाँ केिह कुरा भएको ￱थयो िक…परमेźरसँग
एउटा अनुभव, मेरो आमा र बुवाको। र तपाईले मेरो कथा पढ्नुभएको छ। र,
त्यसűारा, पापीहƆलाई ख्रीŻसम्म ëखच्नको लािग, तपाई दाजुभाईहƆसँग,
म मेरो भाग राख्ने को￱शष गछुर् । र अब म…
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16 म अन्धोिवźासी होइन। तर म सध,ै वचन खोल्नभन्दा पिहले, मलाई
लेखकसँग थोरै बोल्न मन पछर् । र के हामी एक क्षणको लािग फेरी पिन
आफ्ना ￱शरहƆ झुकाउन सक्छौ।
17 हाम्रो अनमोल िपता, तपाई हाम्रो परमेźर हुनुहुन्छ, र हामी तपाई तफर्
सुसमाचारको पक्षबाट आउदछैौ। म यहाँ तपाईको छोराछोरी, तपाईको
पाŻर, र उस्तै आमूल्य िवźास सिहतको दाजूभाईहƆको अगा￸ड छु।
र गलत भु￭झएर, संस्थाहƆमा पठाईएका यी मािनसहƆलाई सुन्दा मेरो
ƈदय कëत्त रोमाĖन्चत हुन्छ, परमेźरको राज्यको खा￸तर; तपाईले आफ्ना
छोराछोरीहƆलाई अĖन्तम िदनहƆमा बोलाउनुभएको देखेर।
18 र हामी साच्चै नै िवźास गछƕ, िपता, िक हामीहƆ दौडको अन्त्यमा
￭जईरहेका छौ। जसरी अगमवक्ताले भŲुभएको ￱थयो, “साँझको समयमा
यो उज्यालो हुनेछ।” र यो िवźास गररे िक हामी यो महान सुसमाचारको
ज्यो￸तका बाहकहƆ हौ, तपाईको अनुग्रहűारा, तपाईले हामीलाई पृथ्वीको
अन्त्यसम्म बोक्नको लािग अनुम￸त िदनुभएको छ, जहाँ यो जागृ￸त
गएको छ।
19 र म प्राथर्ना गदर्छु, िपता, िक, मेरो ƈदय देëख, िक तपाईले मेरा
भाईहƆ व्यक्त गनर् िदनुहुनेछ, यस िबहानमा, तपाईमा मेरो जीवनको उदेश्य
र ध्यान, ताकĴ उहाँहƆले यो बुझ्न सकून्। यो प्रदान गनुर्होस्, ताकĴ
सबै सुसमाचारका कामहƆमा, हामीसँग ￭सū प्रेम, र संग￸त, र सह-कायर्
हुनसकोस्। िकनिक हामी यो येशूको नामममा माग्दछौ, जसले त्यो प्राथर्ना
गनुर्भयो ताकĴ हामी एक हुन सकौँ, जसरी उहाँ र िपता एक हुनुहुन्छ। यो
िवźास गररे, िक, “यो सबै मािनसहƆले थाहा पाउनेछन् िक ￸तमीहƆ मेरा
चेलाहƆ हौँ, जब ￸तमीहƆमा एकअकार्को लािग, प्रेम रहन्छ।” आमेन।
20 अब मात्र…र म आशा र भरोसा गदर्छु िक म तपाई दाजुभाई र
िददीबिहनीहƆलाई झन्झटमा पानर् चाहŲ, यसमा। र मलाई लाग्छ िक
म आफैलाई स्पŻ पानर् चाहन्छु, ताकĴ अƆ कसलेै भनेको तपाईले सुŲु
नपरोस्। र मलेै धेरै पटक, अन्य सेवकहƆको सभाहƆमा व्याख्या गरकेो
छु, तर ￱शकागोको समूहमा मेरो यो पिहलो पल्ट हो, र म जे गनí प्रयास
गदðछु, त्यो म आफैलाई वास्तिवक Ƈपमा ￸चनाउन चाहन्छु।
21 यहाँ पुरानो आ￱शिषत सुसमाचारमा, प्रेĭरतको पुस्तक २६ औ अध्याय,
हामी पढ्छौ:
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कहाँिनर, ओ राजा अिग्रप्पा, म स्वगĲय दशर्नको अनाज्ञाकारी
भएको छैन:

22 यो, पकै्क पिन, पावलले बोëलरहेका छन्। जुन, हामी सब, सेवकको
Ƈपमा, उहाँलाई संकेत गनर् मन पराउँछौ, िकनभने उहाँ…हामी, एक
सहम￸तमा, िवźास गछƕ िक उनी अन्यजातीको मण्डलीको लािग प्रेĭरत
￱थए, िक परमेźरले उनलाई अन्यजातीहƆको लािग एउटा—एउटा साक्षी
हुनको िनĖम्त बोलाउनुभयो। र उहाँको सेवकाईमा प्रŸ उठाईएको ￱थयो।
23 र सामान्यतया, कुनै पिन असामान्य कुरा देखा पछर् , त्यो प्रŸमा
बोलाईन्छ। यो, र मलाई लाग्छ त्यो एकदम िठक हो; यो प्रŸमा बोलाईनुपछर् ।
र मलाई लाग्छ कुनै कुनै बेला पाŻरहƆ—आफूले सुनेका कुरामा संकास्पद
हुन्छन्, र उहाँहƆसँग हुन पाउने अ￸धकार पिन छ। िकनभने, यिद मलेै पाŻर
शब्दको अनुवाद बुझेको छु भने, त्यसको अथर् हो “गोठालो।” र, त्यसलेै,
उहाँ एउटा—एउटा—एउटा खवुाउनेवाला हो, वा एक गोठालो, ती पुƆष
र मिहलाहƆको सामूहलाई जसको पिवत्र आत्माले उहाँलाई िनĭरक्षक
बनाउनुभएको छ। र उहाँसँग भेडाले कस्तो खालको खाना पाउदछै, र
यो कहाँबाट आउदछै भनेर जाŲे अ￸धकार हुन्छ। मलाई लाग्छ उहाँसँग
यसमा अ￸धकार छ।
24 र यिद एउटा पाŻर, वा केिह मािनस, थोरै संखालु बनेको देख्छ
भने, त्यसले, किहल्यै पिन, कसलैाई पिन समस्या पानुर्हुदनै। यसले
केवल मािनसको ƈदय सम्मान ल्याउनुपदर्छ, त्यस मािनसको लािग, जो
उ￱भरहेको छ, जसले यसलाई प्रŸ गनíछ। र, आëखरमा, यिद तपाई िठक
तĭरकाले पिंक्तबū हुनुहुन्छ भŲे कुरामा िन￸ŷत हुनुहुŲ भने, तपाई कसरी
िवźासमा िहड्न सक्नुहुन्छ?
25 यिद तपाईले आफ्नो िदमागमा राख्नुभयो…अब, यो मनोिवज्ञान जस्तो
देëखन्छ; जुन यो सम्भवत हो, र यो हो न,ै तर यो सबै िठकै छ। तर
तपाई केवल साच्चै न,ै तपाईको ƈदयबाट, तपाईले टेबलबाट किहल्यै
उठाउनुहुनेछैन भिन सोच्नुहुन्छ, सम्भवतः तपाईले गनुर्हुनेछैन। हेनुर्होस्?
तपाईले पाउनुभयो…त्यो य￸त सरल छ।
26 तपाईले िवźास गनुर्पदर्छ। तपाईमा िवźास हुनुपदर्छ। तपाईमा
आत्मिवźास हुनुपदर्छ। र जहाँ तपाईलाई नै थाहा छैन तपाई कहाँ जाँदै
हुनुहुन्छ भिन—त्यसमा तपाई कसरी आत्मिवźास राख्न सक्नुहुन्छ?
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कसरी म त्यो बाटोमा डरलाग्दो ग￸तमा, र चार￸ैतर घुमेर, यात्रा गनर् सक्छु
जहाँ म किहल्यै अगा￸ड गएको छैन, थाहा समेत छैन िक अकƒ घुमाउरोले
कस्तो Ėस्थ￸त राखेको छ? तपाई कहाँ जाँदै हुनुहुन्छ भिन तपाईले हेनुर्पदर्छ,
वा तपाईलाई थाहा नै छैन कसरी िहड्ने भनेर। र सबै जना त्यिह तĭरकामा
हुनुपदर्छ। र जब तपाई सक्नुहुन्छ, तपाई यो देख्नुहुन्छ, यो तपाईलाई प्रकट
गĭरएको छ, र तपाईलाई थाहा छ तपाई कहाँ जादहुैनुहुन्छ, तब केिहले पिन
तपाईलाई रोक्न सक्दनै।
27 र त्यो, मलाई लाग्छ, पावल, यिह नै उनले अिग्रप्पालाई बुझाउने
को￱शष गदð￱थए। िक, उनले—उनले ￸तनीहƆलाई त्यो भने, “कुनै बेला म
￸तमीहƆ मध्येको एक ￱थए।”
28 र मलाई लाग्छ, शायद, यिद—यिद यो ब्याĖप्टŻ भाई, र आज िबहान
ब्याĖप्टŻ मण्डलीमा जान सक्नुहुन्छ, उहाँ र उहाँको पत्नी, त्यो शायद
उहाँहƆको गवािह हुनेछ। “म—म एकपटक तपाईहƆ मध्ये एक ￱थए।”
29 वा, ख्रीŻको मण्डली, वा—यहाँ क्याम्पबेëलट भाई, उहाँका—
मािनसहƆकोमा जानुहुनेछ। मलाई िवźास छ िक यस्लाईए उत्तम नाम
भिनन्छ; ख्रीŻका चेलाहƆ, ￸तनीहƆले यो बोलाउछन्, तर यो साच्चै
नै एलेक्जेन्डर क्याम्पबेल ￭सūान्तको लािग हो। र त्यसप￱छ ख्रीŻको
मण्डलीले संगीतको कारणले, तपाईबाट िनकाल्यो। त्यो ￭सह हो, होइन
र? र यिद उहाँ ￸तनीहƆकहाँ फकर् न सक्नुहुन्थ्यो भने, उहाँले भŲुहुनेछ,
“कुनै समय म तपाईहƆ मध्ये एक ￱थए।”
30 र पावल यहाँ राजा अिग्रप्पा, र फेस्तसकहाँ फकí र गए, र भने, “कुनै
समय म तपाई मध्ये एक ￱थए। म फĭरसीहƆको फĭरसी ￱थएँ।” उनी महान
￱शक्षक, गमाëलएलको अधीनमा आए, र उनलाई सबै ￸तनीहƆको िनती र
िनयमहƆ. र ￸तनीहƆले के िवźास गछर्न् र के ￸तनीहƆले िवźास गदðनन्
सबै थाहा ￱थयो। र भने, “मलेै समेत परमेźरको मण्डलीलाई मृत्यसुम्म
सताएँ।” बुझ्नुभयो? उनले भने, “जुन कुराको बारमेा मलाई प्रŸ छ, म
त्यसकैो सतावट गनí व्यिक्त ￱थए।”
31 र मलेै सधै सोचेको छु िक स्टेफनको मृत्यकुो दोष पावलमा भएको
हुनुपछर् , िकनभने जब उनले स्टेफनको अनुहारमा त्यो मािहमाको नजर
देखे। जब उनले मा￱थ हेर,े धेरलेै उनलाई िपटेर मार,े र उनले भने, “म
येशूलाई परमेźरको दािहने हातपिट्ट उ￱भरहेको देख्छु।” र तपाईलाई थाहा



8 बोëलएको वचन

छ, तपाईले एउटा सन्देशवाहकलाई मानर् सक्नुहुन्छ, तर तपाईले किहल्यै
पिन उहाँको सन्देशलाई मानर् सक्नुहुŲ। र सन्देश, यūिप स्टेफन येशूसँग
उ￱भनको लािग गएका ￱थए, तपैिन, उनको सन्देश जारी रƀो, िकनिक
पावलले यसको बारमेा बोëल नै रहे, र, के, उनी ￸तनीहƆ मध्येमा “तुच्छ”
￱थए, र ती मध्ये एक बोलाईनको लािग योग्य ￱थएनन्, िकनभने उनले
साक्षी िदएका ￱थए र—र यस ईźरभक्त व्यिक्तलाई मानर्को िनĖम्त अनुम￸त
िदएका ￱थए।
32 र त्यसकैारणले, पावल, सबै मािनसहƆ जस्तै पिहले मािनसहƆ गनर्
पनí खालको, उनले आफ्नो—आफ्नो अनुभव ëलए, फकí र, शुƇबाट, जो
उनी ￱थए; र तब यसलाई राख्थे र धमर्शाƃमा आधाĭरत बनाउथे, यो
देखाउनको लािग िक उनले जे गĭररहेका ￱थए त्यो धमर्शाƃ अनुƆप छ।
यūिप यो ￸तनीहƆको िवźासको िवपĭरत ￱थयो, तपैिन उनले ￸तनीहƆलाई
यो धमर्शाƃ अनुƆप छ भिन देखाउदै ￱थए।
33 त्यसकैारणले, मलाई लाग्छ िक हामी…कुनै पिन कुरा, जसरी मलेै
धेरजैसो भनेको छु, दाजुभाई, तपाईहƆ जो सभाहƆमा हुनुहुन्थ्यो, िक,
यिद मलेै कुनै पिन कुराहƆ बोëलरहेको भेट्नुहुन्छ जुन धमर्शाƃ अनुसार
छैन, तब मलाई लाग्छ िक यो सत्य हो िक…वा अƆ कुनै भाई, हामीहƆ
एकअकार् आउनुपछर् र भन्छौ, “त्यो बाईबलमा पाईदनै,” तपाई देख्नुहुन्छ।
यिद यो बाईबलमा छ भने, तपाईसँग फरक व्याख्या हुनसक्छ; तर, यो,
यिद यो धमर्शाƃमा छ भने, िठक छ।
34 अब, पावलले अगमवक्ताले के भनेका ￱थए, र के मोशाले भनेका ￱थए,
त्यो पूरा भईरहेको छ भŲे कुराको व्याख्या िदईरहेका ￱थए। र उनले बाटोमा
येशूलाई भेटे, एउटा दशर्नमा। र यस येशूले उनलाई बोलाउनुभयो।
35 जुन, ती यहूदीहƆको लािग गाह्रो कुरा हुन नपनí￱थयो, जस्तो उनले
भने, “एकदम महान फेस्तस,” र—र त्यस्तै न,ै िक यो…“के परमेźरले
मरकेाहƆलाई जीिवत पानुर् हुनेछ भŲे कुरामा तपाईलाई अचम्म लाग्छ?”
बुझ्नुभयो? “िकनभने यिद तपाईलाई थाहा छ िक परमेźरले के गनुर्भएको
￱थयो, धमर्—धमर्शाƃबाट, िनŷय नै तपाईलाई थाहा छ िक उहाँले
मरकेाहƆलाई जीिवत पानर् सक्षम हुनुहुन्छ।”
36 र त्यसप￱छ उनले भने, उहाँले ￸तनीहƆलाई उनको दमास्कसको
बाटोमा अनुभव िदनुभयो, के भयो भनेर, िक, ￸तनीहƆलाई यो थाहा िदनको
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लािग िक यस येशू जसलाई—जसलाई ￸तनीहƆले उहाँको बारमेा प्रचार
गरकेोमा धेरै हलचल मचाईरहेका ￱थए, उहाँ उही नै परमेźर हुनुहुन्थ्यो
जसलाई ￸तनीहƆले सधै सेवा गĭररहेका ￱थए। िकनभने, उहाँ ￸तनीहƆसँग
उजाडस्थानमा हुनुहुन्थ्यो, जसले ￸तनीहƆलाई अगुवाई गनुर्भोय, त्यो
ज्यो￸त भएर; आगो, आगोको स्तम्भ जसले ￸तनीहƆलाई अगुवाई गनुर्भयो।
र उहाँ पावलकहाँ उही तĭरकाले देखा पनुर्भयो, फेरी ज्यो￸त सिहत, जसले
उनलाई अन्धा बनायो। र उनले भने, “तपाई को हुनुहुन्छ, प्रभु?”
37 र उहाँले भŲुभयो, “म येशू हँु, जसलाई ￸तमीले सताईरहेको छौ। र यो
उहाँको िवƆūमा आउनु बेक्कार ￱थयो।”
38 र उनले ￸तनीहƆलाई यो के ￱थयो भिन बुझाउन खोज्दै ￱थए, र—र
उनले ￸तनीहƆलाई त्यो ￭सकाउन खोज्दै ￱थयो, जुन उनले मािनसहƆलाई
प्रस्तुत गदð ￱थए, जुन ￱थयो, िक, “येशू ख्रीŻ म￭सह हुनुहुन्थ्यो,” र त्यो,
“उहाँ मनुर्भयो, र परमेźरले उहाँलाई जीिवत पानुर्भोय।” र त्यो धमर्शाƃ
अनुसार ￱थयो। र त्यो, “उहाँ अब उच्चामा, िपता परमेźरकहाँ जानुभएको
छ,” र त्यो—त्यो उनी उहाँको पुनƆत्थानको साक्षी ￱थए। र, त्यो, यी
अचम्मका कामहƆ, र ￸चन्हहƆ, र आŷयर्हƆ, जुन मािनसहƆको लािग
अनौठो ￱थयो, एक वास्तिवक Ɔपमा, धमर्शाƃको िवźासीहƆको लािग नयाँ
￱थएन, िकनभने बाईबलले यसको बारमेा बोलेको ￱थयो।
39 पछा￸ड अगमवक्ताहƆमा हेनुर्होस्, कसरी यसले अगमवाणी बोल्यो, के,
म￭सहको आगमनमा, र उहाँले के गनुर्हुनेछ, “लगंडा िहरण जसरी उिफ्रने
छ,” यशयैा ३५ मा र अन्य धमर्शाƃहƆ उनले उŶेख गनर् सक्थे। हामीसँग
यहाँ लेëखएको छैन, तर शायद िफतार् गरै राजाहƆको सामु आफ्नो छोटो
भाषण उŶेख गदð; िकनभने, ￸तनीहƆ शायद उनीसँग उëत्तको धयैर्वान
हुने￱थएनन् जëत्त तपाई मसँग हुनुहुन्छ। त्यसलेै, र त्यसप￱छ उनले—
उनले यो व्याख्या गदð ￱थए, र भŲ खोज्दै ￱थए िक उही परमेźर जसलाई
￸तनीहƆले सेवा गदð ￱थए…
40 र त्यसप￱छ, फेरी, उनले भने, “जुन तĭरकामा त्यो झुटा धमर् भिनएको
￱थयो,” त्यो. “पागल” ￱थयो, बुझ्नुभयो। “जुन तĭरकामा त्यसलाई झुटा
धमर् भिनएको ￱थयो, त्यिह नै तĭरकामा मलेै परमेźरअली पूज्छु जुन
तĭरकामा तपाईहƆले पुज्नुहुन्छ।” हेनुर्होस्, “जुन तĭरकामा त्यसलाई झुटा
धमर् भिनएको छ।”
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41 म िन￸ŷत छु िक, आज, यिद हामी पूवर् मण्डलीसँग खडा हुन्छौ जहाँ
हामी हुने गथ्यƕ, जस्तो िक प्रेĖस्बटेĭरयन, क्याथोëलक, ब्याĖप्टŻ, र अन्य
अƆ, हामीले ती मािनसहƆलाई उही साक्षी भŲ सक्छौ जसले भन्छन् िक
￸तनीहƆ चाहन्छन्, जस्तो, यसले भाईलाई मनोरोगीको कक्षमा राख्छ, वा
केिह त्यस्तै कुरामा राख्छ। “जुन तĭरकामा त्यसलाई झुटा धमर् भिनएको
छ, त्यिह तĭरकामा नै मलेै हाम्रा पूखार्हƆको परमेźरलाई पुज्दछु।”
42 र त्यो अिग्रप्पाको अगा￸ड कस्तो महान गवािह ￱थयो, यहाँसम्म िक जुन
उनको भाषणको बीचमा ￱थयो, अिग्रप्पा कराए, र भने, “पावल, शाऊल,
￸तमीले मलाई लगभग एउटा इसाई हुन मनायौ।” हेनुर्होस्, कसरी, उनले
धमर्शाƃलाई य￸त स्पŻ ल्याए, तरै पिन यो उनको आफ्नै ￭सनागोगको
िवपĭरत ￱थयो। तर धमर्शाƃहƆ य￸त ￭सū Ƈपमा स्पŻ ￱थयो, िक उनले
भने, “￸तमीले झन्डै मलाई ￸तमी जस्तै हुने बनायौ।”
43 पावलले भने, “म चाहन्छु िक, तपाई पूरै हुनुभएको होस्, केवल म त्यो
तपाईलाई त्यो ￭सक्रीमा भएको चाहŲ जुनमा म छु,” तपाई देख्नुहुन्छ, तर
उनी जस्तै िवźासी भएको चािह चाहन्थे। अकƒ शब्दमा भन्दा, यिद म…
“म परमेźरमा कामना गछुर् िक तपाईले प्रकाश उही तĭरकामा देख्नुभएको
होस् जस्तो—मलेै यो देखेको छु।” अकƒ शब्दमा भन्दा, “म—म चाहन्छु
िक तपाईले यो गनर् सकेको होस्।” बुझ्नुभयो? “म केवल तपाईले यो
गनुर्भएको होस् भिन चाहन्छु।”
44 जब फेस्तस, म िवźास गछुर् , उनलाई भने िक उनले “धेरै नै अध्ययन
गर,े” िक उनी “पागल” भएका छन्। तर उनले ￸तनलाई थाहा िदलाए िक
उनी—उनी पागल ￱थएनन्; िक उनलाई—उनलाई थाहा ￱थयो िक उनी
कहाँ ￱थए भिन।
45 र म यो भन्छु, यस िबहान, दाजुभाईहƆ। म पूणर् Ƈपमा कामना गछुर्
िक म शायद…पावलको जीवनलाई संकेत गदð होइन, तर केवल थोरै
आधारभूत कुरा गनर्को लािग। िकनिक, त्यहाँ धेरजैना छन् जसले शायद
यस िबहान बोल्नुहुनेछ, तर म यो अवसर यो भŲको लािग चाहन्छु। अब म
चाहन्छु िक हरके ￱भŲ मण्डलीहƆ, जस्तो मलेै तपाई तल जान्दा सुनेको
￱थए, बेथेल टेम्पल, स्वतन्त्र, परमेźरको मण्डली, र अन्य ￱भŲहƆ…िक
म चाहन्छु िक तपाईहƆले एकसाथ त्यो देख्न सक्नुभएको होस् जुन मलेै
देख्छु; िक तपाईले देख्नुभएको होस्। म चाहन्छु िक मलेै देखेको दशर्न
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तपाईले देख्न सक्नुभएको होस्, तब यस सेवकाईको, तपाईमा एउटा स्पŻ
बुझाई हुनेछ।
46 जब मलेै ब्याĖप्टŻ मण्डली छोडे, पेĖन्टकोŻमा आउनको लािग; र डा.
रोयई. डे￱भस, जसले मलाई िमसनरी ब्याĖप्टŻ मण्डलीमा िनयकु्त गनुर्भयो,
मलाई भने िक मलेै एउटा दःुस्वप्न देखेको छु, जब परमप्रभुको दशर्न आयो
र—र मसँग बोल्यो। र—र त्यो बेलामा चंगाई के ￱थयो तपाईलाई थाहा
छ, यो तŶो Ėस्थ￸तमा ￱थयो।
47 र—र मलाई पेĖन्टकोŻलहƆको बारमेा केिह पिन थाहा ￱थएन। मलेै
सुनेको ￸तनीहƆ एउटा पिवत्र-भनाउदाहƆको एउटा झुण्ड ￱थयो जो भुइँमा
ल￸डबुडी गछर् र पागल कुकुर जस्तै डुल्छ, र ￸तनीहƆले उनीहƆलाई
हम्काईिदनुपछर् र चेतनामा फकार्उनुपथ्यƒ, र सबै त्यस्तै नै ￱थयो। त्य￸त नै
मात्रै मलाई पेĖन्टकोŻल मािनसहƆको बारमेा थाहा ￱थयो।

उहाँले भŲुभयो, “कसले तपाईलाई सुन्छ होला?”
48 मलेै भने, “यिद परमेźरले मलाई पठाउनुभएको हो भने, त्यहाँ कतै
र कोिह उहाँले मकहाँ पठाउदै हुनुहुन्छ।” त्यो सिह हो। बुझ्नुभयो?
“िकनिक,” मलेै भने, “डा. डे￱भस,” मलेै भने, “उहाँ उëत्तकै सच्चा
हुनुहुन्थ्यो; म उठे र उहाँलाई हेर,े” मलेै भने। ￸तनीहƆले मलाई भने िक
त्यो दशर्नहƆ…
49 म एउटा ठूलो िवźासी हँु, दाजुभाई, िक—िक वरदानहƆ र
बोलावटहƆ पŷाताप िबना हो। म—म त्यो िवźास गछुर् । तपाई जĖन्मनुभयो,
तपाई जो हुनुहुŲ त्यो तपाई बŲ सक्नुहुŲ। र जब तपाई आफैलाई केिह
बनाउन को￱शष गनुर्हुन्छ जुन तपाई हुनुहुŲ, तपाई केवल पाखण्डीको
भूिमका खेल्नुहुन्छ। र परमेźरले मलाई पाखण्डी बŲुभन्दा अगा￸ड मनर्
िदनुभएको राम्रो हुन्छ, हेनुर्होस्। म जो हँु त्यिह नै बŲ िदनुहोस्, र त्यसप￱छ
स्पŻ र प्रŻ होस्। र—र, त्यसप￱छ, म—मलाई त्यस तĭरकामा हुन
िदनुहोस्, र त्यसप￱छ सबजैनाले जाŲुहुन्छ। त्यसप￱छ तपाईलाई Ţाकै्क
थाहा हुन्छ।
50 र त्यसलेै अब, जस्तो तपाईलाई थाह छ, मलेै धेरै िवŰा पाईन, जस्तो
मलेै भने। त्यसलेै मेरो…धमर्ज्ञानमा, म सबभैन्दा कमजोर छु। र मलाई
लाग्छ तपाईलाई थाहा छ, हेनुर्होस्। र एउटा प्रचारकको Ɔपमा, म आफैलाई
बोलाउनसमेत सĖक्दन, िवŰालय नगएको र शब्दहƆ नजानेको, र अन्य
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त्यस्तै कारणले गदार्। तर ज￸त मसँग छ, म…जस्तो जाŲे मेरो ज्ञान छ,
उहाँको कृपाले, प्रभु येशू, म त्यो सबै भाईहƆलाई जताततै बाड्न खोज्छु,
यो साझा गरन।
51 र, तर, जब मलेै ब्याĖप्टŻ मण्डली छोडे…जुन एक मात्र मण्डली हो
जहाँ म आएको ￱थए, वा िनयकु्त भएको ￱थए, र म १९३३ मा िनयकु्त
भएको ￱थए, िमसनरी ब्याĖप्टŻ मण्डली, जेफरसन￱भल, इĖन्डयानामा। यो
एउटा—एउटा…यो द￸क्षणी ब्याĖप्टŻ सम्मेलनको एउटा सदस्य ￱थयो।
त्यसप￱छ हामी, यो समयमा, म…जब म बािहर आए र केवल…
52 अब, ब्याĖप्टŻ मण्डली एउटा सावर्भौम मण्डली हो। हामी—हामी
सबलैाई त्यो थाहा छ, िक यो एउटा—यो एउटा…तपाईले जे चाहनुहुन्छ
त्यो प्रचार गनर् सक्नुहुन्छ, यिद तपाई को मण्डली त्यसको लािग खडा हुन्छ
भने। ￸तनीहƆ मात्रै…तपाईले जे चाहनुहुन्छ त्यो प्रचार गनर् सक्नुहुन्छ।
53 र मलाई त्यो मनपछर् , हेनुर्होस्, िकनभने म िवźास गछुर् िक यो
एपोस्टोëलक छ। िकनभने, ￱शर, मण्डलीमा सवƒच्च स्थान, गोठालो हो,
हामीले त्यो बुझेका छौ, पाŻर। र—र यिद—यिद…यिद कुनै िवशप वा
कसलेै पाŻरबाट कुनै प्रकाश फ्याँक्न खोज्छ भने, तब परमेźरले आफ्नो
मण्डलीमा कसरी काम गनुर्हुनेछ? तपाई देख्नुहुन्छ, तपाईले केवल बुझ्न
सक्नुहुŲ। त्यसलेै, र मसँग…
54 जब म त्यहाँबाट बािहर आए, पिहलो समूह जसलाई मलेै भेटे, जो
सेन्ट लुइस, िमसौरीमा, सानी बेट्टी डहīटको चंगाई भएको ￱थयो। र यो
पेĖन्टकोŻल यनुाईटेड ￱थयो, वा एउटा पेĖन्टकोŻल येशूको नाम मण्डली
￱थयो, र यो पाŻर त्यहाँको ￱थयो, र उहाँको सानी केिटको चंगाई भएको
￱थयो। साँच्चै, त्यिह नै कुराले उहाँलाई पेĖन्टकोŻल बनाएको हुनुपछर् भिन
मलेै सोचेको ￱थए, िकनिक उनीहƆले आफैलाई, “येशू मात्रै,” भिन
बोलाउथे। र त्यिह नै कुराले उनीहƆलाई पेĖन्टकोŻल बनायो भिन मलेै
सोचे, िकनिक ￸तनीहƆले आफैलाई त्यो भन्थे, र त्यिह नै ￱भŲता ￱थयो।
त्यसलेै, िठक छ, त्यहाँबाट म गएँ…
55 र एउटा असल मािनस; एउटा ठूलो सभा भएको ￱थयो सेन्ट लुईसमा,
जुन त्यहाँ तĖस्बर देëखन्छ। र हामीसँग िकल अ￸डटोĭरयम ￱थयो; पिहलो
रात, वा दोस्रो, त्यहाँ चौध हजारले भĭरएको ￱थयो, र हामीले गनर् समेत
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सकेनौ…प्रहरीहƆ ढोकाको वरपर राख्न परकेो ￱थयो, उनीहƆलाई टाढा
राख्नको लािग।
56 र त्यसप￱छ त्यहाँबाट, तल ĭरचाडर् िट. ĭरड, जोनेसबोरोमा, धन्य
बाईबल आवर टेबरनेकलमा, त्यो पिन यही संस्था कै ￱थयो। र त्यहाँबाट,
डा. जी. एच. ब्राउन, उही संस्था, ५०५ ￱भक्टर Ėस्ट्रट ëलटल रक,
अकार्न्सासमा ￱थयो। र, त्यहाँबाट, प￸ŷमी तटमा।
57 र जब म प￸ŷमी तटमा पुगे, मलेै आगोलाई िहकार्ए। त्यसप￱छ मलेै
थाहा पाए िक त्यहाँ पेĖन्टकोŻल मािनसहƆ, ￸तनीहƆको संस्थामा, धेरै
िवभाजनहƆ ￱थयो, जस्तो हाम्रोको ब्याĖप्टŻको छ। हेनुर्होस्, ￸तनीहƆ—
￸तनीहƆ य￸त धेरै ￱भŲहƆ ￱थए, त्यहाँिनर, ￸तनीहƆमा ￱भŲता ￱थयो। त्यहाँ
एसेमĖब्लज अफ गड, र चचर् अफ गड, र अकƒ केिह, र अƆ केिह, र
अƆ केिह, र—￱भŲता ￱थयो। र ￸तनीहƆले आफैलाई अलग्याएका ￱थए,
र सानो ￭समा रखेा कोरकेा ￱थए। र सबै अन्य भाईहƆ मकहाँ आउन
थाल्नुभयो, र मलाई भŲुभयो, “िकन, तपाई येशू मात्र, यो समूहसँग
हुनुहुन्छ यहाँ।”

मलेै भने, “होइन, मलेै आफैलाई—आफैलाई त्यो भनेर बोलाउिदन।”
हेनुर्होस्?

उहाँले भŲुभयो, “िकन, तपाई ￸तनीहƆसँग संगत गदð हुनुहुन्छ।”
58 मलेै भने, “िठक छ, त्यो—त्यसले मलाई त्यो बनाउदनै।”
बुझ्नुभयो? र मलेै भने, “म—म—म मात्रै…￸तनीहƆ दाजुभाईहƆ हुन्।”
59 र उहाँले भŲुभयो, “िकन, ￸तनीहƆ समूह…िकन, ￸तनीहƆसँग अƆ
केिह नभएर केवल िगūको अड्डा र अन्य त्यस्तकैो समूह छ, जो वरपर
िहड्छन्, त्यस्तै नै छन्। जहाँ…”
60 मलेै भने, “अब, तपाईको माफĴ चाहन्छु। मलेै सच्चा परमेźरका
मािनसहƆ त्यहाँ भेटे। र त्यहाँ परमेźरका मािनसहƆ छन्।” र मलेै भने,
“म—म ￸तनीहƆलाई दŻु भŲ पकै्क ĭरसाउछु, िकनभने, उनीहƆ होइनन्।”
61 िठक छ, त्यसप￱छ कुनै पिन तफर् केिह व्यक्त नगरी, म जëत्त मलेै
सकेको त्यëत्त थािपन को￱शष गर।े िठक छ, मलेै ￸तनीहƆको िवचारहƆ, र
￸तनीहƆको िवभाजन के ￱थयो, र के ले ￸तनीहƆलाई अलग्यायो त्यसको
बारमेा अध्ययन गनर् थाले। र मलेै दईुवटा ठूला समूहहƆ पाएँ, ती मध्ये
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एक चािह, येशू मात्रै भिनन्थ्यो, र अकƒ चािह एसेमĖब्लज अफ गड
भिनन्थ्यो। र ￸तनीहƆको पानीको बिųष्माको मुūामा, ￸तनीहƆ बोलाईएको,
वा अलग्याईएको ￱थयो; एउटाली “िपता, पुत्र, पिवत्र” आत्मा प्रयोग गदð
￱थयो, त अकƒले “येशू” बाम प्रयोग गदð ￱थयो।
62 िठक छ, मलेै हेर,े र दवुतैफर् त्यहाँ महान मािनसहƆ ￱थए, परमेźरको
दासहƆ। र मलेै सोचे, “ओ परमेźर, यिद मलेै ती सबलैाई उदाएको
देख्न सके…केवल अगा￸ड बढ्नुहोस् र राख्नुहोस्…तर केवल यो भन्द,ै
￭समा नकोनुर्होस्, ‘हामीहƆ एकअकार्सँग संग￸त गनíछैनौ।’” तर मलेै पाए,
यसमा, दŻु आत्माले ￸तनीहƆमा पसेका छन् र घृणा र űेष उत्पŲ गराएको
छ, ती मुūाहƆमा जुन ￸तनीहƆको माझमा आएको छ। मलेै सोचे, “त्यो
शतैानले चाहेकै जस्तो भएको छ। त्यिह नै त्यसले चाहन्छ।” जबसम्म
तपाईको बन्दकुहƆ एक अकार्को िवƆū चलाउनको लािग प्र￱श￸क्षत गĭरएको
छ, त्यसले एक र￸त पिन लड्नुपदðन। र म…
63 र त्यसलेै तब, अन्ततः, यो प्रदशर्नमा आयो। र त्यो प्रदशर्न ￭सएटल,
वा￮शगटनमा, लगभग १९४६ भयो। र एक िबहान मलाई होटेलको कक्षमा
ल्याईयो, केिह यस्त,ै केिह सेवकहƆसँग—एउटा िबहानको नास्तामा। र
मलेै दईु मूख्य पुƆषहƆसँग कुरा गनुर्पयƒ।
64 र ती मध्ये एक चािह डा. नेस हुनुहुन्थ्यो। मलाई लाग्छ तपाई
एसेमĖब्लज अफ गडका दाजुभाईहƆले उहाँलाई याद गनुर्हुन्छ। उहाँ
उत्तरप￸ŷमी इलाकामा हुनुहुन्थ्यो; एक महान मािनस, हो￭सयार, िवūवान।
र उहाँले एसेमĖब्लज अफ गडलाई प्र￸तिन￸धत्व गनुर्भएको ￱थयो।
65 र त्यसप￱छ, यनुाईटेड पेĖन्टकोŻल मण्डलीका, डा. ￭सजम।
मलाई लाग्छ तपाई यनुाईटेड पेĖन्टकोŻलका दाजुभाईहƆले उहाँलाई
सम्झनुहुन्छ। उहाँ पिन त्यहाँ मा￱थ उत्तरप￸ŷमी इलाकाको हुनुहुन्छ, िक
उहाँ ￸तनीहƆ माहती र त्यहाँका ￭जŶाहƆ मा￱थ हुनुहुन्थ्यो।
66 िठक छ, यी दईुजना मािनसहƆले भेटे। र मलाई उहाँहƆको सामु
ल्याईनु ￱थयो, िकनभने—िकनारहƆ ￸तखो हँुदै ￱थयो, र त्यसले मलाई
सबै तफर् बाट कािटरहेको ￱थयो। र मलेै सोचे, “मलेै के गनुर्पछर्? मलेै के गनर्
सक्छु?”
67 हामी, िठक छ, ￸तनीहƆले भने, “िठक छ, तपाईले एउटा वा अकƒको
पक्षा ëलनु नै पछर् । यिद तपाई येशूको नामको पक्षमा जानुहुन्छ भने, तपाई
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येशूको नामवाला हुनुपछर् । र यिद तपाई एसेमĖब्लज अफ गडसँग जानुहुन्छ
भने, तपाई येशूको नामवालाहƆलाई छोड्नुपछर् , र एसेमĖब्लज अफ गडसँग
हुनुपछर् , वा त्यस्त।ै” यो एक ठाउँमा आयो जहाँ मलेै केिह प्रकारको
प्रदशर्न गनुर्पयƒ।
68 त्यस िबहानमा तल जानभन्दा पिहला मलेै धेरै प्राथर्ना गर।े मलेै भने,
“परमेźर, मलाई मŪत गनुर्होस्। िकनभने, त्यहाँ दईुजना महापुƆषहƆ छन्;
त्यहाँ हजारौ दासहƆ छन्। र तपाईले मलाई यहाँ एउटा सेवकाई िदएर
पठाउनुभएको छ। र ￸तनीहƆ दवुजैना तपाईका दासहƆ हुन्। र के मलेै
एउटा संगठन अकƒसँग लड्दा क￸त थोरै प्रभाव पाछुर्?” बुझ्नुभयो? “म—
म त्यसो गनुर् िठक ठाĖन्दन। मलाई लाग्दनै िक मलेै त्यसो गनुर् यो ख्रीŻको
इच्छा हुनेछ।” र मलेै भने, “परमेźर, मलाई मŪत गनुर्होस् र केिह गनर्लाई
िदनुहोस्, वा केिह भŲलाई िदनुहोस्।”
69 र त्यसप￱छ मसँग कोिह ￱थएन। म केवल त्यहाँ उ￱भनुपयƒ, त्यस
िबहान, केवल प्रभु येशू र म।
70 िठक छ, महान बहस आउँछ। “तपाई के गनíवाला हुनुहुन्छ? के—
के—के िनणर्य तपाईले ëलन जाँदहुैनुहुन्छ?”
71 मलेै भने, “मेरो िनणर्य पिहले नै भईसकेको छ। िक, मेरो िनणर्य,
तपाईहƆ दवुकैो बीचमा उ￱भनु हो, र कुनै पिन संगठनमा सामेल नुहुनु
हो; र भन्छु, तपाईहƆ दवुलैाई अँगालेर, ‘हामीहƆ दाजुभाईहƆ हौँ।’”
बुझ्नुभयो? हेनुर्होस्, हामीहƆ दाजुभाईहƆ हौँ। बुझ्नुभयो? र मलेै भने,
“मलेै सक्नेसम्मको सबै पुस्तक पढ्ने को￱शष गरकेो छु, यो कसरी
आयो भने, जसलाई ‘नयाँ मुūा’ भिनन्छ, र कसरी ￸तनीहƆले आफैलाई
अलग्याए, र कसरी यो एउटा यो बाटो र त्यो बाटो लाग्यो।” र मलेै भने,
“तपाईहƆको िवचको िववादमा,” मलेै भने, “त्यो उही नै कुरा हो जसले
पेĖन्टकोŻल चाललाई तोड्यो, त्यस िदनमा…पेĖन्टकोŻ पŷात। ￸तनीहƆ
एकअकार् िवचमा िववाद गनर् थाले।” र मलेै भने, “कुरा फेरी अलग हुन्छ।”
72 मलेै भने, “के त्यहाँ तपाईहƆको िवचमा माध्यम हुन सम्भव छ, तपाई
दाजुभाईहƆ? के त्यहाँ केिह छ जुन—जुन उ￱भन सक्छ?”
73 िठक छ, ￸तनीहƆले त्यसमा आफ्नो मुख नै खोलेनन्, िकनभने यो
एकदम धाĭरलो ￱थयो। तपाईलाई थाहा छ, लगभग पन्ƍ, िबस वषर् पिहले,
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यो कस्तो ￱थयो, िकनभने एउटा सामूह अकƒ सामूहबाट भखर्रै तािनएको
￱थयो, र र त्यहाँ धेरै प्र￸तिवदाद ￱थयो।
74 त्यसलेै मलेै भने, “िठक छ, दाजुभाई, यहाँिनर म के गनर् गईरहेको
छु। म जाँदछुै…यसपैिन, परमेźरले मलाई किहल्यै पिन बिųष्मा िदनको
लािग पठाउनुभएन। उहाँले मलाई उहाँको िबमार छोराछोरीहƆलाई प्राथर्ना
गनर्को िनĖम्त पठाउनुभयो।” मलेै भने, “त्यसलेै, म िबमार छोराछोरीहƆको
िनĖम्त—प्राथर्ना गनर् जाँदछुै, र तपाई सेवकहƆ आफैले आफ्नो बिųष्माको
काम गनुर्होस्,” मलेै भने।
75 मलेै भने, “अब म तपाईलाई केिह कुरा सोध्न चाहन्छु, ताकĴ तपाईले
यो बुझ्न सक्नुभएको होस्।” मलेै भने, “भाई नेस, यो…यी येशू नामका
मािनसहƆ, के उनीहƆले पिवत्र आत्मा पाएका छन् भिन तपाई िवźास
गनुर्हुन्छ जब उनीहƆले अन्यभाषाहƆमा बोल्छन् र उही काम गछर्न् जुन
तपाईहƆले एसेमĖब्लज अफ गडमा गनुर्हुन्छ?”

भŲुभयो, “पकै्क पिन गछुर् ।”
76 मलेै भने, “भाई ￭सजम, के तपाई एसेमĖब्लज अफ गडसँग पिवत्र
आत्मा छ भिन िवźास गनुर्हुन्छ जब उनीहƆले अन्यभाषाहƆमा बोल्छन् र
उही काम गछर्न् जुन तपाईले बिųष्मामा गनुर्भयो?”

उहाँले भŲुभयो, “पकै्क पिन, म गछुर् ।”
77 मलेै भने, “अब, बाईबलले भनेको छ, ‘परमेźरले ￸तनीहƆलाई पिवत्र
आत्मा िदनुहुन्छ जसले उहाँको आज्ञा पालन गछर्न्।’ अब, कसले उहाँको
आज्ञा पालन गयƒ? कसले उहाँको आज्ञापालन गयƒ? तपाईहƆ मध्ये
कसले आज्ञा पालन गनुर्भयो? र परमेźरले तपाईहƆ दवुजैनालाई पिवत्र
आत्मा िदनुभयो।” बुझ्नुभयो?
78 मलेै भने, “के तपाई भŲुहुन्छ, भाई ￭सजम, िक भाई नेसले पिवत्र
आत्मा पाउनुभएको छैन?”

भन्यो, “अहँ भĖन्दन।”
79 मलेै भने, “के भाई ￭सजमले पिवत्र आत्मा पाउनुभएको छैन भिन
तपाईले भŲुहुन्छ?”
80 “भĖन्दन।” बुझ्नुभयो? त्यो, उहाँहƆ दवुलेै एकअकार्मा पिवत्र आत्मा
छ भिन िवźास गनुर्हुन्छ।
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81 तर, तपाई देख्नुहुन्छ, यसले कुनै अथर् राख्दनै, दाजुभाईहƆ। यसले
कुनै अथर् राख्दनै। र मलेै सुने, त्यसबाट केिह समय प￱छ…

म मेरो िवषयमा एक िमनेटमा आउनेछु।
82 िफनल्याण्ड छोडेप￱छ, यहाँ िफिनस भाईहƆ; जहाँ परमेźरले हामीलाई
िदनुभयो, मलेै के सोचे, हाम्रो ठूला सभाहƆ मध्ये एउटा। त्यहाँ जहाँ
सानो, मरकेो केटा जीिवत पाĭरएको ￱थयो, र धेरै कुराहƆ भयो। मलेै
स्टकहोम, स्वेडनमा, त्यहाँ िफलाडेĖल्फया मण्डलीको लुई पेƌुससँग भेटे
जो परमेźरको एक मािनस हुनुहुन्छ, र िफलाडेĖल्फया मण्डली। भाई गोडर्न
ëलन्ड्से, जो अिहले हुनुहुन्थ्यो…मलाई लाग्छ। मलाई लाग्दनै उहाँ अिहले
त्यहाँ जो￸डनुभएको छ, तर उहाँ एसेमĖब्लज अफ गडको हुनुहुन्थ्यो।
83 र एसेमĖब्लज अफ गड मेरो अन्तरार्िŻ्रय Ƈपमा, मेरो महान प्रायोजकहƆ
मध्ये एक हो। र फोरस्क्वायर, जुन एसेमĖब्लज अफ गडमा िनकाëलएको
￱थयो, उहाँहƆ मेरो एउटा ठूलो प्रायोजक हुनुहुन्छ। वाŲेस, अन्तरार्िŻ्रय
Ɔपमा, मेरो एउटा ठूलो प्रायोजकहƆ मध्ये एक हुनुहुन्छ। बुझ्नुभयो? र
मलेै मात्रै त्यो अडान ëलए, मात्रै धाĭरलो िकनारहƆ छोडेर, र त्यसप￱छ
अडान ëलए, िक म लफडाको त्यो कुनै पिन तफĶ पक्ष ëलिदन। जबसम्म
हामीहƆ भाईहƆको Ƈपमा, एकसाथ आएको देख्छौ, र त्यसप￱छ हामी—
हामी सबलेै उही ￭सधा िबन्धु देख्छौ, जहाँ हामी आईरहेका छौ, त्यसो
गनुर्होस् उदेश्य र अथर्मा।
84 र तपाई—तपाईले पिहले, आफ्नो उदेश्य र लĨय जाँच्नु पदर्छ।
पिहलो, परमेźरको इच्छा खोज्नुहोस्; र त्यसप￱छ तपाईको उदेश्य
खोज्नुहोस्; र त्यसप￱छ तपाईको मनशायलाई जाँच्नुहोस् र हेनुर्होस्
तपाईको मनशाय सिह छ या छैन। त्यसप￱छ, जसरी येशूले मकूर् स ११:२४
मा भŲुभयो, “यिद ￸तमीले यस पहाडलाई ‘हिटजा’ भन्छौ र आफ्नो
ƈदयमा संका गदðनौ।” तर जबसम्म तपाईको ƈदयमा संका छ, चाहे त्यो
परमेźरको इच्छा िकन नहोस्, वा तपाईको मनशाय वा उदेश्य गलत छ,
यो कसरी हट्नेछ? तर जब तपाईलाई थाहा छ िक तपाईको अ￱भप्राय सिह
छ, र यो परमेźरको इच्छा हो, र तपाईको उदेश्य सिह छ, यो हट्नु पछर् ।
त्यो नै सबै हो, वा परमेźरले केिह गलत भŲुभयो।
85 त्यिह नै कारण हो, जब म मचंमा जान्छु, मण्डलीहƆमा, कसलेै पिन
मलेै ती कुराहƆ उŶेख गरकेो किहल्यै सुŲुभएको छैन, ती मुŪाहƆ। म
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केवल ￸तनीहƆलाई एकै्ल छोड्छु। हेनुर्होस्, यो, तपाई पुƆषहƆमा िनभर्र छ।
बुझ्नुभयो? म यहाँ तपाईलाई ख्रीŻमा प्राणहƆ ￭जत्न मŪत गनर्लाई छु,
एक िदव्य वरदानűारा, तपाईले देख्नुभयो। बुझ्नुभयो? यसले केिह फरक
पादðन…तपाईले आफ्नो बिųष्माको काम गनुर्होस्। तर त्यसप￱छ जब यो
आउछ…
86 अवश्य पिन, मलाई सबकुैरा भिनएको छ। मलाई तथानाम भिनएको
छ, मलाई थाहा छैन क￸त धेरै पटक, एउटा—एउटा “परमेźरको पुत्र
अवतार” देëख तल एउटा—एउटा “शतैान” सम्म भिनएको छ। त्यो सिह
हो, सबकुैरा। तर, यो सबकैो पछा￸ड, म तपाईको भाई हँु, परमेźरको
राज्यको सहनागĭरक; तपाईहƆ सँगै काम गदð, परमेźरको राज्यको लािग।
र त्यो सत्य हो।
87 अब म, यिद यो सिह हो भने, र हामीसँग पयार्ų समय छ भिन तपाई
सोच्नुहुन्छ भने, म तपाईलाई हामीले त्यो कसरी बहस गयƕ भिन बताउन
चाहन्छु। के यो िठकै छ, भाईहƆ, केवल एक िमनेटको लािग, भाई, भाई नेस
र तपाईहƆ? िठक छ। र यो थोरै हुनसक्छ जसले तपाईलाई मŪत गनíछ।
यसले तपाईलाई, एक प्रकारले मŪत गनíछ।
88 मलेै यो लेखे, केिह ￸चजहƆ जुन मलाई याद छ ￸तनीहƆले त्यहाँबाट
िनकाले। र त्यसलेै उनीहƆले मलाई सोधे, “ित्रएक” को िवषयमा मलेै
के िवźास गथí, के मलेै त्यहाँ परमेźरको “ित्रएकता” छ भिन िवźास
गरकेो ￱थए?
89 अब, भाईहƆ, जब हामी यसमा आउछौ, म आशा गछुर् िक, जब
यो ￭स￸ūन्छ, िक हामी एउटै दाजुभाई हुनेछौ िक हामीसबै साथ ￱थयौ।
बुझ्नुभयो? तर मलाई लाग्छ िक म तपाईको ऋणी छु, िकनिक तपाईका
मािनसहƆ मेरो सभाहƆमा आउनुहुन्छ, र म पकै्क पिन ती मध्ये एकलाई
पिन धोकाका, साथ पठाउन चाहŲ।
90 र मलेै मचंमा प्रचार गरकेो भन्दा बािहर, मलाई प्रŸ लेख्ने
मािनसहƆलाई मलेै सधै भनेको छु…र यहाँ मेरो स￸चव हुनुहुन्छ, र त्यस्तै
अन्य। यिद उनीहƆले मलाई एउटा प्रŸ सोध्छन्, “यसको बारमेा के हो,
वा त्यसको बारमेा के हो?”
91 मलेै भने, “तपाईको पाŻरलाई सोध्नुहोस्, हेनुर्होस्। िकनभने, यिद
उहाँले तपाईलाई यहाँसम्म ल्याउनुभयो भने, जहाँ तपाईले पिवत्र आत्मा
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पाउनुभयो, उहाँले तपाईलाई अझै अगा￸ड लानुहुनेछ, तपाईले देख्नुहुन्छ।
तपाई, हेनुर्होस्, तपाईले आफ्नो पाŻरलाई सोध्नुहोस्।” िकनभने, त्यस्ता
खालका साना कुराहƆले अन्योलता ल्याउछ, र त्यसकैारणले म त्यस्तोबाट
टाढा हुन्छु, तपाई देख्नुहुन्छ।
92 अब, र मलाई यसो भिनएको ￱थयो िक—म संस्था िवरोधी लडाकु
हँु। अब, म होइन। मलाई लाग्छ िक संगठन राम्रो हो, तर जब तपाईको
संस्थाको प्रणाली भ्रŻ हुन्छ, म त्यसको चािह िवƆūमा छु। बुझ्नुभयो?
चाहे त्यो एकईźर माŲे होस्, वा—वा ित्रएक, वा यो जे केिह पिन हो,
प्रणाली; िक जब तपाई त्यो ठाउँमा पुग्नुहुन्छ, तपाई अिहले…र भŲुहुन्छ,
“हामीहƆ एसेमĖब्लज अफ गड हौँ।”

“िठक छ, त्यो सडकको पार् को हो?”
93 “ओ, त्यो हाम्रो भाईहƆ हुन्। ￸तनीहƆ—￸तनीहƆ यनुाईटेड
पेĖन्टकोŻल भिनन्छ।”

“िठक छ, त्यहाँिनर को हो?”
94 “ओ, त्यो फोरस्क्वायर भाईहƆ हुन्। ओ, हामीहƆ राम्रा भाईहƆ हौँ।
हाम्रो एक अकार्मा, महान संग￸त छ।”

“ओ, तपाईहƆ सबलेै एउटै कुरा िवźास गनुर्हुन्छ?”
“ओ, हो, हामी िवźास गछƕ।”
“अब, िठक छ, के ले तपाईलाई यो तĭरकाको बनाउँछ?”

95 “िठक छ, यी भाईहƆले यस तĭरकामा बिųष्मा िदन्छन्। र ￸यनीहƆले
यस तĭरकामा बिųष्मा, हामीबाट अनुहार अगा￸ड गररे। र ￸यनीहƆले यसरी
बिųष्मा…”
96 त्यहाँ दक्षीण अिफ्रकामा जस्त,ै भाई, हामी त्यसमा चल्छौ। ￸तनीहƆले
मलाई सोधे। एउटा समूहले ￸तनपटक बिųष्मा िदन्छन्, अगा￸ड अनुहार
पाररे। र अकƒले ￸तन पटक बिųष्मा िदन्छन्, अनुहार पछा￸ड फकार्एर। र
￸तनीहƆले भने…मलेै भने, “तपाईले त्यो कहाँ पाउनुहुन्छ?”
97 एउटाले भन्यो, “जब उहाँ मनुर्भयो, उहाँ अगा￸ड फकर् नुभयो भने
बाईबलले भनेको छ,” र भन्यो, “त्यसकैारणले हामीले ￸तनीहƆलाई
अगा￸ड फकार्उनुपछर् ।”
98 र मलेै भने, “िठक छ,” अकƒ समूहलाई, “के…तपाईको के छ?”
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भन्यो, “के तपाईले कुनै मािनसलाई घोप्टाएर गाड्नुभएको छ?”
99 िठक छ, र तपाईलाई थाहा छ? ￸तनीहƆले आफैलाई अलग्याए र
दईु समूहहƆ, दईु संस्थाहƆ बनाए। ओ, दया, भाईहƆ! त्यिह नै जो जुन
शतैानले चाहन्छ। त्यिह नै त्यसले चाहन्छ। हो। आफैलाई िनकाल्नुहोस्…
100 अब, हेनुर्होस्, यो अपोस्टोëलक फेथ िमसन होइन, वा—वा न त
यो पेĖन्टकोŻल एसेमĖब्लज नै हो, अकƒ तफर् मा। यो त्यो होइन। त्यहाँ दवुै
समूहमा राम्रा मािनसहƆ छन्, जस्तो यहाँ छ। तर, तपाई देख्नुहुन्छ, यो
यी कुराहƆको व्यवस्था हो।
101 यो क्याथोëलक जस्तै हो, जस्तो मलेै अक्सर भनेको छु। यिद उनी
एक क्याथोëलक हुनुहुन्छ, र मुिक्तको लािग ख्रीŻमा िनभर्र हँुदहुैनुहुन्छ, उनी
बचाईएका छन्। िनŷय न,ै त्यो सिह हो। र यिद ऊ मण्डलीमा िनभर्र छ भने,
उनी हराईएका छन्। र तपाईहƆ मध्ये कुनै पिन पेĖन्टकोŻल भाईहƆलाई
थाहा छ, यिद पेĖन्टकोŻल मण्डलीले हामीलाई बचाओस् भिन हामीले
हेĭररहेका छौ भने, “हामीहƆ, मािनसहƆ मध्ये, सबभैन्दा दĭरद्र हौँ,” त्यो
सिह हो, िकनभने हामी बाचेका छैनौ। त्यो सिह हो।
102 तर यिद हामीले येशू ख्रीŻलाई हेĭररहेका छौ भने, हामी बाचेका छौ,
“िवźासűारा,” (त्यो, के हो?) एउटा पूणर् गĭरएको कायर्। र यी साना काम
गनí ￸चजहƆ, र ब्राण्डहƆ, यसले खासै फरक पादðन।
103 अब, मलेै भाई ￭सजमलाई भने, उहाँलाई…र भाई नेस, “तपाईको
प्रŸको उत्तर िदनलाई,” मलेै भने, “अब, म तपाईहƆ भाईहƆ मध्ये कसकैो
पिन पक्ष ëलिदन। र मलाई थाहा छ, जबसम तपाईहƆ लड्नुहुन्छ, तपाईहƆ
दवुजैना गलत हुनुहुन्छ। बुझ्नुभयो? िकनभने, म बƆ मेरो ￭सūान्तमा
गलत भएर, ƈदयमा सिह हुन चाहन्छु, ￭सūान्तमा सिह भएर, ƈदयमा
गलत हुनुभन्दा।” बुझ्नुभयो? मलेै भने, “आëखरमा, यो तपाईको ƈदयको
अवस्था हो।”
104 र मलेै त्यो एउटा अभ्यास बनाएँ, यो जाŲे: िक, यिद एउटा मािनस,
चाहे उसले जे सुकै गरोस्, र जëत्त नै ऊ फरक िकन नहोस्, र उसले मेरो
बारमेा के भन्छ; यिद मेरो ƈदयमा, केवल कतर्व्यको कारणले मात्रै होइन,
तर मेरो ƈदयमा मलेै जëत्त अƆलाई प्रेम गनर् सक्छु त्य￸त त्यस मािनसलाई
प्रेम गनर् सĖक्दन भने, तब मलाई थाहा हुन्छ िक यहाँ केिह कुरा गलत छ,
बुझ्नुभयो। त्यो सिह हो, िकनभने, यो—यो…चाहे उसले जे सुकै…
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105 एउटा सानो भाई आउनुहुन्छ, धेरै समय भएको छैन, एउटा सानो चचर्
अफ क्राईŻको भाई। र, ओ, उहाँ त्यहाँिनर उ￱भनुभयो, र उहाँले भŲुभयो,
“यो मािनस एउटा शतैान हो।” बुझ्नुभयो? उहाँले भŲुभयो, “उहाँले पिवत्र
आत्माले भŲुभएको भŲुहुन्छ।” उहाँले भŲुभयो, “त्यहाँ यस्तो केिह कुरा
छैन। ￸तनीहƆ, िठक छ, मात्रै बाह्र प्रेĭरतहƆले पिवत्र आत्मा पाए। र—र
िदव्य चंगाई केवल ती बाह्र प्रेĭरतहƆलाई िदईएको ￱थयो।” र त्यिह भन्द,ै
लगभग आधा घण्टासम्म जानुभयो।
106 र मलेै भने, “केवल एक क्षण, भाई। मलाई लाग्छ तपाईले मलाई
यसको प्र￸तरक्षा गनर्को लािग एउटा मौका िदनुपदर्छ, बुझ्नुभयो।” मलेै भने,
“तपाईले भŲुभयो िक तपाईले त्यहाँ बोल्नुभयो जहाँ बाईबलले बोलेको छ,
र त्यहाँ चुप बस्नुभयो जहाँ यो चुप ￱थयो।”

र उहाँले भŲुभयो, “हामी गछƕ।”
107 मलेै भने, “अब, तपाईले भŲुभयो पिवत्र आत्मा पाउने त्यहाँ केवल
बाह्रजना प्रेĭरतहƆ मात्रै ￱थए। बाईबलले भनेको छ, ‘पिवत्र आत्मा तल
झनुर् हँुदा त्यहाँ मा￱थको कोठामा एक सय िबसजना ￱थए, मिहलाहƆ र सबै
￱थए।’ र के तपाईले मलाई भŲ सक्नुहुन्छ, के तपाईलाई लाग्छ पावलसँग
पिवत्र आत्मा ￱थएन? र उनले त्योबाट लामो समय प￱छ पाएका ￱थए,
बुझ्नुभयो। र तपाईले भŲुभयो, ‘चंगाईको वरदान केवल बाह्र प्रेĭरतहƆलाई
मात्रै िदएको ￱थयो।’ र स्टेफन तल गए, केिहसमय प￱छ, र उनी बाह्र मध्ये
एक ￱थएनन्। उनी एउटा प्रचारक समेत ￱थएनन्। उनी एउटा ￸डकन ￱थए,
र सामĭरयामा गएर दŻुहƆ भगाए।” र मलेै भने, “ओ, भाई!” यहाँिनर यो
एकदम शान्त ￱थयो, हो, जहाँ तपाईले यसलाई राख्न पनí ￱थयो।
108 र यो समाų भएप￱छ, “तर,” मलेै भने, “मलाई शतैान भनेर
बोलाएकोमा म तपाईलाई माफ गछुर् , ’ िकनिक मलाई थाहा छ िक तपाईको
मतलब त्यो होइन।”
109 र त्यसप￱छ जहाँ उहाँले ￭सद्ध्याउनुभयो, उहाँ मा￱थ आउनुभयो।
उहाँले भŲुभयो, “त्यहाँ एउटा कुरा छ जुन मलेै भŲ सक्छु। तपाईसँग
ख्रीŻको आत्मा छ।”
110 मलेै भने, “अब, भाई, जो म हँु, एउटा शतैान वा ख्रीŻ?” बुझ्नुभयो?
बुझ्नुभयो?
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111 तर म तपाईलाई भन्छु, हेनुर्होस्, िकनभने त्यो एउटा मािनस, उहाँले
भŲ सक्नुहुन्छ िक मलेै उहाँलाई प्रेम गछुर् ; चाहे जे भए िन, उहाँ असहमत
हँुदै हुनुहुन्थ्यो, र भयानक Ƈपमा असहमत हुनुहुन्थ्यो र आलोचना गदð
हुनुहुन्थ्यो। उहाँ…
112 म एउटा जगंली जनावरहƆको, मेरो सम्पूणर् जीवनभĭर, ￱शकारी रहे। र
मािनसहƆले भनेका ￱थए, “कसरी…” त्यो समय जब मलेै त्यो भालुलाई,
एउटा चकु्कले मानुर् परकेो ￱थयो, हेनुर्होस्। भŲुभयो, “के तपाईलाई डर
लागेन?”
113 मलेै भने, “अहँ। यिद म त्यसबाट डराएको भए, त्यसले मलाई मानí
￱थयो, हेनुर्होस्।”
114 तर, हेनुर्होस्, तपाईले—तपाईले ￸तनीहƆलाई झुक्काउन सक्नुहुŲ।
तपाई ￸तनीहƆबाट डराउनुभएको छ, या छैन भिन ￸तनीहƆले जान्दछन्।
तपाई एउटा घोडाबाट डराउनुहुन्छ, र हेनुर्होस् घोडाले के गनíछ
भिन, उसले तपाईलाई ￸घसारीिदन्छ। बुझ्नुभयो? त्यसलेै यिद तपाई
डराउनुभएको छ भने…तपाईले यसलाई धोकामा पानर् सक्नुहुŲ। तपाईसँग
साच्चै हुनुपछर् ।

त्यिह नै तĭरकामा शतैानसँग हुन्छ।
115 त्यिह नै तĭरकामा मािनसहƆको माझमा हुन्छ। तपाईले मािनसहƆलाई
प्रेम गनुर्पछर् । तपाईले यसलाई धोकामा पानर् सक्नुहुŲ। तपाईसँग हुनुपदर्छ,
नभए तपाईको रङ्गले यो कुनै ठाउँमा देखाउछ, हेनुर्होस्। त्यो सिह हो।
तपाईले मािनसहƆलाई साच्चै नै प्रेम गनुर्पछर् , र उनीहƆलाई थाहा छ िक
तपाईले उनीहƆलाई प्रेम गनुर्हुन्छ। हेनुर्होस्, त्यहाँ यसको बारमेा केिह छ।
116 र त्यो मािनसले अिहले, केिह िदन अगा￸ड, मेरी श्रीमतीलाई कल गररे,
भन्यो, “के त्यहाँ भाई ब्रन्हाम हुनुहुन्छ?”

भिनन्, “हुनुहुŲ।”
117 भŲुभयो, “िठक छ, एउटा कुरा मलेै भŲुपनíछ। म उहाँसँग असहमत
भए, धमर्￱शक्षामा, तर म भन्छु उहाँ ख्रीŻको एउटा दास हो।”
118 िठक छ, तब, र मलेै छोडेर जान भन्दा अगा￸ड, उहाँले मलाई एउटा
पत्र पठाउनुभयो, र उहाँले भŲुभयो, “जब तपाई फकर् नुहुन्छ, म त्यहाँ
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आउनेछु। म त्यो पिवत्र आत्माको बिųष्मा ëलन चाहन्छु जुनको बारमेा तपाई
बोëलरहनुभएको ￱थयो।”
119 त्यसलेै, तपाई हेनुर् हुन्छ, केवल तपाई कहाँ हुनुहुने ￱थयो यिद तपाई
हुनेभए…यिद मसँग त्यो भावना भएको भए, भन्दा, “िकन, त्यहाँ तपाईमा
केिह पिन छैन। तपाईको पुरानो नामधारी संगिठत मण्डलीमा केिह असल
छैन, र—र सबै तपाई चचर् अफ क्राईŻको मािनसहƆ असल हुनुहुŲ।
तपाईमा राम्रो छैन। तपाई—तपाईहƆ शतैानको हुनुहुन्छ।” मलेै किहल्यै
पिन त्यस मािनसलाई ￭जत्ने ￱थएन। र यिद मलेै उहाँलाई प्रेम गछुर् भिन मलेै
भनेको भए, र मेरो ƈदयमा चाही त्यो ￱थएन भने, उहाँले त्यो जाŲे ￱थयो।
त्यिह नै हो। तपाईले आफ्नो ƈदयमा त्यिह ëलनुपछर् ।
120 र त्यो रात ￱थयो जब म त्यस मचंमा गए, त्यस प्रभेदका साथ, हेनुर्होस्।
म यसको बारमेा सोĖच्दन। म त्यसबाट, रातको समयको खाना खािदन; र
उपवास बस्छु र प्राथर्ना गछुर् , र कोठामा बस्छु। िकनभने, उहाँले गनुर् हुनेछ
भिन मलाई प्र￸तज्ञा गनुर्भएको ￱थयो। र त्यसकैारणले कुनै संका िबना
म जान्छु, िकनभने उहाँले यो गनुर्हुनेछ भिन प्र￸तज्ञा गनुर्भएको ￱थयो।
त्यसकैारणले, हेनुर्होस्, मेरो…मलाई मेरो उदेश्य (के?) थाहा छ, मेरो
लĨय (के?) हो, परमेźरको राज्य िवस्तारको लािग।
121 यिद कुनै मािनस यो बाटो, त्यो बाटो, कुनै पिन मण्डली जान्छ;
जबसम्म ऊ ख्रीŻमा आउदछ, यसले मलाई फरक पादðन। र त्यो मेरो
ƈदयमा छ। बुझ्नुभयो? र जस्तै भए पिन, यिद हामी जान्छौ र ख्रीŻको
मण्डलीमा सामेल हुन्छौ, भने त्यो िठक छ। त्यो िठकै हो। यिद ऊ…कुन
मण्डलीमा ऊ जान्छ, त्यसले मलाई फरक पादðन। तर जबसम्म म उसको
प्राण ख्रीŻसँग ￭जत्दछु, त्यो मूख्य कुरा हो।
122 त्यसलेै मलेै भने, “भाई नेस, फरक हुनको लािग होइन…” अिहले
म जाँदछुै…के यो प्रयोग गनर् िठक छ, भाई? [भाईले भŲुहुन्छ,
“पकै्क पिन।”—सम्पा।] मलेै भने, “म यो भŲ र व्याख्या गनर्
चाहन्छु।” र, यसमा, म यहाँ तपाई भाईहƆलाई भŲ सक्छु। अब, यो
तपाईको मण्डलीहƆमा नभŲुहोला। यिद तपाई गनुर्हुनेछ, र मलाई भलो
गनुर्हुन्छ, केव—केवल—केवल मलाई तपाईको भाई बŲ िदनुहोस्। तपाई
देख्नुहुन्छ? र म, र यिद—यिद म गलत छु भने, तपाईले मलाई माफ
गनुर्होला। तर म तपाईलाई व्याख्या गनर् चाहन्छु, आज िबहान यहाँ दवुै
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समूह ब￭सरहनुहँुदा, दवुै एकवादी र—एसेĖम्लज, पिन, र ित्रएकतावादी
िवźासकाहƆ।
123 अब म यो अ￱भव्यिक्त गनर् चाहन्छु। म त्यो भŲ चाहन्छु िक त्यहाँ दवुै
पक्ष गलत छन्, जबसम्म ￸तनीहƆ एकअकार्मा िववाद गĭररहन्छन्, िकनभने
￸तनीहƆको मनशाय गलत छ। र जबसम्म तपाईको मनशाय गलत छ, चाहे
जे सुकै तपाईको उदेश्य गलत हुन्छ, तर त्यस उदेश्यको लािग तपाईको
मनशाय गलत छ, तब यसले किहल्यै पिन काम गदðन। त्यो सिह हो।
124 अब, केिह मािनसहƆले भनेका छन्, “भाई ब्रन्हाम, तपाई एउटा येशू
मात्रै ￭सūान्तको हुनुहुन्छ।” म त्यो भŲ चाहन्छु िक त्यो त्रुटी हो। म येशू
मात्रै ￱शक्षाको होइन।
125 कसलेै भन्छ, “भाई ब्रन्हाम, के तपाई ित्रएकवादी हुनुहुन्छ?” होइन,
श्रीमान। म ित्रएकवादी होइन। म एउटा इसाई हँु। बुझ्नुभयो? म—म—म
गīदन…ित्रएक शब्द बाईबलमा उŶेख समेत गरकेो छैन, “ित्रएक” शब्द। र
त्यहाँ ￸तन व्यिक्त परमेźरहƆ छन् भिन म िवźास गīदन।
126 म िवźास गछुर् िक त्यहाँ एक परमेźर ￸तन कायर्मा हुनुहुन्छ: िपता, पुत्र,
पिवत्र आत्मा। Ţाकै्क त्यिह कारणले त्यहाँ हामीलाई िपता, पुत्र, र पिवत्र
आत्माको नाउँमा बिųष्मा िदनको लािग आज्ञा गĭरएको ￱थयो। म िवźास
गछुर् िक यो परमेźरको िविनत हो, तल आउने।
127 अब, परमेźर, जब उहाँ पिहलो पटक मािनसको अगा￸ड देखा पनुर्भयो,
उहाँ एउटा आगोको स्तम्भको Ƈपमा हुनुहुन्थ्यो। तपाई त्यो िवźास
गनुर्हुन्छ, गनुर्हुन्छ? र…र कुनै पिन बाईबल पाठकलाई थाहा छ िक
उजाडस्थानमा भएको त्यो आगोको स्तम्भ नै लोगोस हो, जुन करारको
दतू हुनुहुन्थ्यो, जो ख्रीŻ हुनुहुन्थ्यो।
128 िकनभने, उहाँले भŲुभयो…उहाँ हुनुहुन्थ्यो…यो ￱थएन…म िवźास
गछुर् िक यो त्यहाँ सन्त यूहŲा छ मा हो, उहाँले भŲुभयो, “अब्राहाम हुनभन्दा
अ￸घ,” “म छु।” उहाँ त्यो “म हँु” हुनुहुन्थ्यो।
129 त्यसलेै, त्यो परमेźर हुनुहुन्थ्यो, पिवत्र; यिद मािनसले पहाड छोयो
भने पिन, ऊ मनुर्पछर् , हेनुर्होस्। िठक छ। अब, त्यिह परमेźर उहाँले सृिŻ
गनुर्भएको उहाँको सृिŻसँग फकí र काम गनर् को￱शष गदð हुनुहुन्थ्यो। अब,
उहाँ ￸तनीहƆको अगा￸ड आउन सक्नुहुŲ, िकनभने ￸तनीहƆ पापी ￱थए,
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र बाख्रा र भेडाको रगतले ￸तनीहƆको पाप किहल्यै पिन धोएन। हामीलाई
त्यो थाहा छ। यसले पापलाई छोप्यो मात्रै।
130 अब, तर तब त्यिह परमेźर जो आगोको स्तम्भ हुनुहुन्थ्यो, उहाँ
शरीरमा आउनुभयो, उहाँको पुत्र माफर् त, र एउटा शरीरमा वास गनुर्भयो
जसलाई प्रभु येशू ख्रीŻ भिनन्थ्यो। बाईबलले भन्यो, “उहाँमा ईźरत्वको
पूणर्ता वास गदर्छ।” र येशूले भŲुभयो…िठक छ, पिहलो ￸तमोथी
३;१६, “कुनै िववाद िवना, परमेźरको ईźरीय रहस्य महान छ।” र
यिद ￸तनीहƆले यसलाई महान भŲ सक्छन्, िकन, हामीले के गनíछौ,
हेनुर्होस्? “परमेźरको रहस्य महान छ, िकनिक परमेźर शरीरमा प्रकट
हुनुभयो, र स्वगर्दतूहƆबाट देëखनुभयो, र मिहमामा लिगनुभयो।” र त्यस्त।ै
अब, र उहाँले सन्त यूहŲा १४ मा भŲुभयो, थोमसलाई, “जब ￸तमीले
मलाई देखेको छौ, ￸तमीले िपतालाई देखेको छौ। र िकन ￸तमी भन्छु,
‘हामीलाई िपता देखाउनुहोस्?” बाईबलले भनेको छ, िक, “परमेźर
ख्रीŻमा हुनुहुन्थ्यो, संसारलाई आफैमा िमलापमा ल्याउदै हुनुहुन्थ्यो।”
131 अब, परमेźर ￸तन व्यिक्त हुनसक्नुहुŲ, ￸तन परमेźरहƆ। न त येशू
आफ्नै िपता हुन सक्नुहुन्छ, एक। बुझ्नुभयो? त्यसलेै, तपाई देख्नुहुन्छ,
यो दवुै मौëलक Ƈपमा गलत छ।
132 अब, र अब यिद तपाईले ध्यान िदनुहुन्छ भने, त्यहाँ कुनै ठाउँ छैन…
यिद हामीसँग ￸तनवटा परमेźरहƆ ￱थयो भने, हामीहƆ मूतĲपूजकहƆ हौँ।
अब, हामीलाई त्यो थाहा छ।
133 जसरी मलाई एक पटक यहूदीले भनेको ￱थयो, जब म ऊ सँग
बोëलरहेको ￱थए, भन्यो, “ती मध्ये कुन चािह तपाईको परमेźर हो? कुन
चािह तपाईको परमेźर कुन हो, िपता, पुत्र, वा पिवत्र आत्मा? कुन चािह
तपाईको हो?”

र मलेै भने, “िकन, त्यहाँ कुनै ￸तनवटा परमेźरहƆ छैन।”
134 उहाँले भŲुभयो, “तपाईले परमेźरलाई टुक्रा—टुक्रामा ￸चर-￸चररे
एउटा यहूदीलाई िदनसक्नुहुŲ।”

मलेै भने, “होइन, श्रीमान।” मलेै भने…
135 जब जोन राईन अन्धोपनबाट िनको भएको ￱थयो, त्यहाँ फोटर् वेन,
तपाईलाई थाहा छ; र यो रब्बी यहाँ िमस्वाहमा-…वा फोटर्मा…बेन्टन
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हाबर्र। उहाँले भŲुभयो, “तपाईले परमेźरलाई ￸तन टुक्रा पाररे यहूदीलाई
िदन सक्नुहुŲ।”
136 मलेै भने, “पकै्क होइन। म गīदन।” मलेै भने, “रब्बी, के तपाईलाई
अगमवक्ताहƆलाई िवźास गनर् गाह्रो छ?”

उहाँले भŲुभयो, “छैन।”
137 मलेै भने, “यशयैा ९:६ मा, उहाँले कसको बारमेा बोëलरहनुभएको
￱थयो, ‘हाम्रो िनĖम्त एउटा बालक जĖन्मएको छ, एउटा छोरा िदईएको छ,
उहाँ सŶाहकार, शिक्तशाली परमेźर, शान्तीका राजकुमार’?”

उहाँले भŲुभयो, “त्यो म￭सह हुनुहुन्थ्यो।”
मलेै भने, “त्यसो भए, रब्बी, म￭सहको परमेźरसँग के सम्बन्ध

हुनेछ?”
उहाँले भŲुभयो, “उहाँ परमेźर हुनुहुनेछ।”

138 “त्यिह नै मलेै सोचे।” बुझ्नभयो? अब, तपाई देख्नुहुन्छ, त्यो एकदम
सिह हो। त्यिह नै उहाँ हुनुहुन्छ। र त्यसलेै मलेै भने, “मलाई भŲुहोस्
अब उहाँले गनुर्हुन्छ भिन अगमवक्ताले भनेको कुरामा येशूले पूरा गनर् कहाँ
असफल हुनुभयो।” र उहाँ Ɔन थाल्नुभयो र वरपर िहड्न थाल्नुभयो। मलेै
भने, “त्यसबाट, जोन राईनले आफ्नो ƅिŻ पाउनुभयो।” बुझ्नुभयो?

र उहाँले भŲुभयो, “परमेźरको एउटा छोरा हुनबाट यो धेरै दरू छ!”
139 मलेै भने, “महान यहोवाले एउटा ƃीलाई छाया िदनुभयो, जस्तो
उहाँले गनुर्हुनेछ भिन अगमवक्ताले भनेका ￱थए, र एउटा रक्तकोष सृिŻ
गनुर्भयो। र िठक त्यिह रक्त कोिषकाबाट ख्रीŻको शरीर बािहर आयो।
140 “पुरानो करारमा, हेनुर्होस्, रब्बी,” मलेै भने, “जब एउटा मािनसले
बëल चढाउन जान्थ्यो, उसले एउटा थूमा ￱थयो। उसलाई थाहा ￱थयो
िक उसले परमेźरको आज्ञा तोडेको छ, त्यसलेै उसले एउटा थूमा ëलयो।
उसले आफ्नो पापहƆ स्वीकायƒ, र यो थूमा माĭरयो। जब िक…उसको हात
थूमामा रहेको बेलामा; उसको स्वीकारोिक्त जुन उसलाई थाहा ￱थयो िक
उसको पापको लािग ऊ मनर् पनí ￱थयो, तर थूमाले उसको ठाउँ ëलईरहेको
￱थयो। र रक्त कोष तो￸डयो; र उसले आफ्नो हातले सानो थूमा ëलयो
जबसम्म उसले महसूस गदर्छ िक यसको सानो जीवन मदð छ, र िनस्केर
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जाँदछ। त्यसप￱छ पूजारी, अवश्य पिन, आगोमा—रगत फाल्यो, न्यायको
काँसको वेदीमा।”
141 त्यसप￱छ मलेै भने, “त्यस मािनस, तब, ऊ त्यहाँबाट बािहर जान्छ,
यो जानेर िक थूमाले उसको साट्टो मयƒ, तर ऊ उही चाहना सिहत जान्दछ
जुन चाहना सिहत ऊ आएको ￱थयो, हेनुर्होस्, िकनभने यसले उसको
पाप हटाउन सक्दनै। हेनुर्होस्? तर, त्यसप￱छ, यस मािमलामा, ‘उपासक
एकपटक शुū पाĭरसकेप￱छ, उसमा पाप गनí चाहना हुदनै।’ त्यहाँ, त्यहाँ
वाīषक Ɔपमा बëल चढाईन्थ्यो। तर,” मलेै भने, “अब त्यहाँ यो समय
छ, ‘एकपटक उपासक शुū पाĭरसकेप￱छ, उसमा पाप गनí चाहना हुदनै।’
िकनभने…
142 “हेनुर्होस्, रब्बी। हेमोग्लोिबनमा, त्यो सानो जीवन जुन कोिषकामा शुƇ
हुन्छ, जुन यो पुƆष ￴लगबाट, ƃीमा आउदछ। र उनले अण्डा उत्पादन
गदर्छ; तर, एउटा कुखरुाले अण्डा िदनसक्छ, तर यिद यो भालेसँग िमलनमा
गएको छैन भने, यसले किहल्यै पिन बच्चा िनकाल्न सक्दनै।”
143 र मलेै भने, “त्यसप￱छ परमेźर, सबै समय र अन्तĭरक्ष भन्दा महान,
एउटा ƃीको कोखमा एउटा सानो िकटाणु बŲुभयो।” र त्यसप￱छ मलेै
भने, “जब हामी आज बचाईएका छौ…येशू न त यहूदी न त अन्यजाती
हुनुहुन्छ, िकनिक अण्डाले केवल शरीर मात्रै पदैा गराउछ। जीवन रगतसँग
￱थयो। त्यसलेै हामी—हामी…बाईबलले भनेको छ, ‘हामीहƆ परमेźरको
रगतले बाचेका छौ।’ हेनुर्होस्, उहाँ न त यहूदी न त अन्यजाती हुनुहुन्थ्यो;
उहाँ परमेźर हनुहुन्थ्यो। त्यसकैारणले, जब हामी वेदीमा आउछौ र हाम्रा
हातहƆ राख्छौ, िवźासűारा, उसको ￱शरमा, र कलवरीको ￸चरा र िपडा
महसूस गछुर् , र हाम्रा पापहƆ Ėस्वकाछƕ, िक हामी गलत छौ भिन, र हाम्रो
साट्टोमा उहाँ मनुर्भयो भिन!
144 “त्यसप￱छ, तपाई देख्नुहुन्छ,” मलेै भने, “त्यस थूमाको रगत यसमा
फकí र आउन सक्दनै, त्यो रगत जुन…कोिषका टुके्रको ￱थयो, यो थूमाको
रक्तकोिषका टुक्राएर, जुन जीवन खलुा छो￸डएको ￱थयो, त्यो उपासक कहाँ
फकí र आउन सक्दनै, िकनभने त्यो पशुको जीवन ￱थयो, र त्यो मानवको
जीवनसँग मेल खान सक्दनै।
145 “तर यो समयमा, जब त्यो रक्तकोिषका टुिक्रयो, त्यो मािनस मात्रै
￱थएन। त्यो परमेźरको जीवन ￱थयो, जुन जारी गĭरएको ￱थयो। र जब
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उपासकले आफ्नो हात राख्यो, िवźासűारा, परमेźरको पुत्रमा, र आफ्नो
पापहƆ स्वीकार गदर्छ, अकƒ मािनसको जीवन होइन, तर परमेźरको
जीवन त्यस मािनसमा आउदछ, जुन अनन्त जीवन हो। जोइ शब्द, जुन
‘परमेźरको आफ्नै जीवन’ भिन अनुवाद गĭरयो। र उहाँले हामीलाई जोइ
िदनुहुन्छ भिन भŲुभयो, त्यो अनन्त जीवन, र अब हामी परमेźरका छोरा
र छोरीहƆ हौँ। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।”
146 मलेै भने, “अब यो के हो? यो परमेźर हुनुहुन्छ, कृपा प्रदशर्न। उहाँ
आउनुभयो, पिहलो; ‘कुनै मािनसले उहाँले छुन सकेन,’ िकनभने मािनसले
पाप गरकेो ￱थयो। त्यसप￱छ उहाँ शरीरमा तल आउनुभयो, ‘पापलाई
चाख्नको िनĖम्त…पापलाई ëलनको िनĖम्त।’ हेनुर्होस्, उहाँ, न्यायी हुनको
लािग, परमेźरले गनर् सक्ने एक मात्र काम, यो त्यसरी गनुर् ￱थयो।”
147 उदाहरणको लािग, यिद आज िबहान यो दशर्कको अ￸धकार के्षत्र मसँग
भईिदएको भए के हुन्थ्यो, त्यसरी नै परमेźरसँग मानवजा￸त मा￱थ ￱थयो,
र मलेै भने, “पिहलो मािनसले चौकĴमा हेछर् , मछर् ,” अिन टम्मी िहक्सले
यसमा हेछर्? अब, उदाहरणको लािग, म ëलन्छु कालर्-…“भाई काल्सर्न,
तपाई उहाँको िनĖम्त मनुर्हुन्छ।” त्यो न्यायी हुनेछैन। म भन्छु, “ëलयो, ￸तमी
मेरो स￸चव हौँ; ￸तमी उसको लािग मर।” त्यो न्यायी हुनेछैन। “िबŶी पल,
मेरो छोरा, उसको लािग ￸तमी मर।” त्यो न्यायी होइन। म न्यायी हुनसक्ने
एक मात्र तरीका, उसको ठाउँ म आफैले ëलनु हो।
148 र त्यिह नै परमेźरले गनुर्भयो। उहाँ, परमेźर, आत्मा हुनुहुन्छ। र
उहाँले सृिŻ गनुर्भयो…उहाँ, उहाँले आफ्नो वगर् पĭरवतर्न गनुर्भयो। यो सानो
यहोवाको बारमेा सोच्नु, मािनसहƆको लािग, घत लाग्ने खालको हुनपनí
हो। उहाँ आउन सक्नुहुन्थ्यो, पूरा वयस्क मािनस बनेर, तर उहाँ डँॅुडमा
आउनुभयो, एउटा मलको थुप्रोमा। सानो यहोवा, एउटा रोईरहेको बच्चा
जसरी। सानो यहोवा, खेëलरहेको बच्चा जसरी। सानो यहोवा, ￭सकमĲको
काम गदð, एउटा मजदरू जसरी। सानो यहोवा, िकशोरवस्थामा। यहोवा,
स्वगर् र पृथ्वीको बीचमा झुĖण्डएर, मा￸तएका लार र उहाँको अनुहारमा
￭सपाहीहƆको थुकका साथ। यहोवा, उहाँको सन्तानको लािग मदð। यहोवा,
मुिक्तको लािग, मदð हुनुहुन्थ्यो; कुनै अन्य व्यिक्त होइन, तर परमेźर आफै
न!ै हेनुर्होस्, परमेźर, त्यो उहाँको कायर्लय ￱थयो। िकन? उहाँ मािनसको
ƈदयमा फīकन को￱शष गदð हुनुहुन्छ।
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149 अब, हामीले उहाँलाई छुन सक्दनैौ, त्यहाँ। यहाँ, हामीले उहाँलाई
हाम्रो हातहƆले महसूस गयƕ। अब त्यो शरीर बëलदानűारा, उहाँले के
गनुर्भयो? उहाँ हामी ￱भत्र यहोवा बŲुभयो। हामीहƆ उहाँको अगंहƆ हौँ।
पेĖन्टकोŻको िदनमा, आगोको स्तम्भ आफै नै आउनुभयो, र हरकेमा
अन्यभाषाहƆको आगो आयो, यो देखाउदै िक परमेźरले उहाँको मण्डलीमा
आफैलाई अलग्याउदै हुनुहुन्थ्यो।
150 त्यसप￱छ, भाईहƆ, यिद हामी संगै आउन मात्रै सके, र त्यो संगै
ल्याउन सके! त्यसप￱छ हामीले यहोवालाई पूणर्तामा पायौ, जब हामी
एकसाथ आउदछौ। तर कसरी हामीले सक्छौ, जब यो एउटाले अन्य
भाषाहƆमा बोलेको छ र बिųष्मा पाएको छ, यो एउटा; र त्यसप￱छ यो
आगोको ￭झल्का यहाँिनर राëखरहेको छ, र यो एउटा? आउनुहोस् यसलाई
सँगै राखौ।
151 जब परमेźर, पेĖन्टकोŻको िदनमा, तल आउनुभयो, र बाईबलले
भयो, “ती मध्ये हरकेमा अन्यभाषाको आगो आयो।” र ￸तनीहƆ…“आगो
जसरी, अन्यभाषाहƆ,” ￭झल्काहƆ। यो त्यो आगोको स्तम्भले आफैलाई
अलग्याउदै र िवभाजन गदð ￱थयो, मािनसहƆको बीचमा, ताकĴहƆ भाईहƆ
हुन सकƔ। “त्यस िदन ￸तमीहƆले थाहा पाउनेछौ िक म िपतामा छु, िपता
ममा; म ममा, र ￸तमीहƆ ममा।” र, हामी, हामीहƆ एक हौ। हामीहƆ एक
हौ, िवभा￭जत होइन।
152 अब, यहोवा परमेźर, मा￱थ यहाँ, मानव जा￸तलाई छुन सक्नुहुŲ,
उहाँको आफ्नै पिवत्रताको िनयमको कारणले; यहोवा परमेźरको हाम्रो लािग
पाप बŲुभयो, र मूल्य ￸तनुर्भयो; ताकĴ त्यिह यहोवा परमेźर आउन सकून्
र हामी ￱भत्र ￭जउन सकून्। परमेźर हामीहƆ मा￱थ ; परमेźर हामीहƆ सँग ;
परमेźर हामी ￱भत्र । ￸तन परमेźरहƆ होइनन्; एक परमेźर! प्राध्यापकहƆ
पागल हुन्छन्, यो पत्ता लगाउनलाई। यो—यो एउटा प्रकाश हो। यो
तपाईलाई प्रकट गĭरनुपछर् ।
153 अब, अब, जब यो बिųष्माको िवषयमा आउँछ, अब, धेरै मािनसहƆ…
अब, तपाईले त्यो गनुर्पछर् , भाईहƆ। वा, यो मलेै भाई ￭सजम र भाई
नेसलाई भनेको जस्तै हो, िक यिद तपाई…िववाद—आउँदछ। र कुनै
पिन, तपाईहƆ धेरजैना िवűानहƆ म भन्दा बढी पयार्ų छन्; तर मलेै यस
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िबषयमा धेरै अध्ययन गरको छु। र मलेै पूवर्-नाई￭सन िपताहƆ, र नाई￭सन
सभा, र सबै इ￸तहासकारहƆ, र त्यस्तै अन्यहƆ पढेको छु।
154 त्यो मुūा नाई￭सन सभामा आयो। दवुै पक्षले बीउ रोप्न गए; जब
क्याथोëलक मण्डलीले चरम ित्रएकको पक्षले ëलयो, र अकƒले एकतावादी
पक्ष ëलयो, र दवुजैना बािहर गयो। एकदम िठक हो, िकनिक मािनससँग यो
िबषयमा केिह सरोकार ￱थयो।
155 तपाईले परमेźरलाई यो गनर् िदनुपछर् , हामीले यो पत्ता लगाउन को￱शष
गनí कुनै आवश्यकता छैन। आउनुहोस् दाजुभाई बनौ। केवल गईराखौ र
उहाँले गनर् गईरहनुभएको कुरा परमेźरलाई गनर् िदऔं। यिद उहाँ असीम र
सवर्ज्ञानी हुनुहुन्छ भने, र अन्त्यलाई शुƇ देëख भिवष्यवाणी गनुर्भएको छ
भने, हामीले यसको िवषयमा के गनर् सक्छौ र? केवल अगा￸ड बिढरहनुहोस्।
त्यो तĭरका हो। कदम राख्नुहोस्, जस्तो मलेै गत रा￸त भनेको ￱थए, हाम्रो
महान यहोशूसँग।
156 अब हेनुर्होस्, यिद त्यहाँ ￸तन परमेźरहƆ छन्…म केवल तपाईलाई
देखाउन चाहन्छु िक यो क￸त हास्यास्पद छ भिन। यिद त्यहाँ ￸तन
परमेźरहƆ छन् भने, त्यसो भए येशू उहाँको आफ्नै िप-…येशू आफ्नै
िपता बŲ सक्नुहुŲ, एउटा भएर। र, यिद त्यहाँ ￸तनजना छन् भने, उहाँ
कन्याबाट जन्मनुभएको होइन। अब क￸त धेर…ै? म यो भŲ जाँदछुै िक
यो िपता परमेźर हुनुहुन्छ; र यो पुत्र परमेźर हुनुहुन्छ; र यो पिवत्र आत्मा
परमेźर हुनुहुन्छ।
157 अब, यहाँका तपाई ￱भŲ भाईहƆको लािग, तपाईले केवल एक िमनेटको
लािग हेनुर्होस् र मलेै कता संकेत गनर् खोज्दछुै भिन तपाईले देख्नुहुन्छ। म
प्राथर्ना गदर्छु िक परमेźरले तपाईहƆलाई यो देखाउनुहुनेछ। अब, हेनुर्होस्,
तपाईहƆ दवुजैनाले एकै कुरा िवźास गनुर्हुन्छ, तर तपाईहƆको िवचमा
शतैान आएको छ र तपाईले यसको िवषयमा टुक्राएको छ। यो Ţाकै्क एउटै
कुरा हो, र म तपाईलाई यो प्रमा￱णत गनíछु, परमेźरको मŪत, र परमेźरको
बाईबलबाट। यिद यो बाईबल होइन भने, यसलाई नëलनुहोस्। त्यो सिह हो।
158 तर अब हेनुर्होस्। यो (के हो?) िपता परमेźर; यो पुत्र परमेźर; यो
पिवत्र आत्मा परमेźर। िठक छ, अब, अब एक िमनेटको लािग रोकौ, ती
￸तनलाई थाहा बािहर राखेर; िपता परमेźर, पुत्र, पिवत्र आत्मा।
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159 ओ, म—मसँग यो गनर्को लािग समय हुनेछैन। म…[भाईले भŲुहुन्छ,
“अ￸घ बढ्नुहोस्! अ￸घ बढ्नुहोस्!”—सम्पा।] तर, हेनुर्होस्, िठक छ, म
जëत्तसक्दो चाडो गनíछु। मलाई माफ गनुर्होस्, मेरा भाईहƆ, तर म—म—
मलेै तपाईसँग किहल्यै कुरा गनर् पाएको छैन, र म—म यो गनर् चाहन्छु।
160 र त्यसप￱छ, हेनुर्होस्; परमेźर िपता, पुत्र, पिवत्र आत्मा। अब, येशू
ख्रीŻको िपता को हुनुहुन्थ्यो? परमेźर येशू ख्रीŻको िपता हुनुहुन्थ्यो।
हामीहƆ सबलेै त्यो िवźास गछƕ। के त्यो सिह हो? [मण्डलीले भन्छ,
“आमेन।”—सम्पा।] िठक छ।
161 अब, जब हामीले मत्ती २८:१९ ëलन्छौ, जब येशूले भŲुभयो,
“यसकारण जाओ, सबै जातीलाई, िपता, पुत्र, पिवत्र आत्माको नाउँमा
बिųष्मा देओ,” त्यसको दस िदन पŷात, पत्रुसले भने, “पŷाताप गर,
￸तमीहƆ सबलेै येशू ख्रीŻको नाउँमा बिųष्मा लेओ।” त्यहाँ किहँ ￭सधा
िवरोधाभास छ। अब, नगरƔ…त्यहाँ एउटा…
162 सबलेै गवाही िदएका छन्, र सबकुैराहƆ। यहाँ यो छ। यहाँिनर मेरो
िवźास छ, र म केवल तपाईहƆको अगा￸ड राëखरहेको छु, भाईहƆ। म यो
पुĖल्पटमा भĖन्दन; यो तपाईको हातमा छ। तर म तपाईलाई त्यो देखाउन
चाहन्छु जुन मलेै दवुै पक्षमा देखेको छु, ताकĴ पिवत्र आत्माले तपाईलाई
यो प्रकट गराउनुभएको होस्, बुझ्नुभयो।
163 अब, मत्ती २८:१९, र यिद—यिद मत्ती २८:१९ प्रेĭरत २:३८ िवƆū
छ भने, तब त्यहाँ बाईबलमा िवरोधाभास हँुदछ, र यो लेëखएको कागज
लायकको छैन।
164 अब यिद तपाईले मत्ती १६ औ अध्यायमा ध्यान िदनुहुन्छ भने, येशूले
पत्रुसलाई प्रकाश िदनुभयो, र उनलाई साँचाहƆ िदनुभयो।
165 अब, याद गनुर्होस्, बाईबल कुनै मानव िनīमत योजनाको धमर्शाƃबाट
प्रकट गĭरएको होइन। यो होइन। यो एउटा प्रकाश हो।
166 यो एउटा प्रकाश ￱थयो, शुƇ गनर्को लािग। िकन हािबलले क￸यनले
भन्दा उत्तम बëल चढाए? “यो उनलाई प्रकाश भएको ￱थयो,” यो एउटा
िपच, र स्याउ, र सुन्तला, र स्याउ होइन। यिद स्याउले मिहलालाई
￸तनीहƆ नग्न छन् भŲे थाहा गराउछ भने, हामीले फेरी पिन स्याउहƆ बाढेको
राम्रो, भाई। के तपाईलाई त्यस्तो लाग्दनै? अब, त्यो, त्यो अपमानजनक
सुिनन्छ, तर मलेै त्यो भŲ चाहेको होइन। तर, यो स्याउ ￱थएन। होइन,
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महोदय। अब, र यिद त्यो हो भने, तब, “यो हािबललाई प्रकाश गĭरएको
￱थयो,” िक त्यो उसको िपताको रगत ￱थयो। त्यसलेै उनले रगत चढाए,
िकनिक यो एउटा प्रकाश ￱थयो। सबकुैरा त्यिह अधारमा बनेको छ।
167 अब हेनुर्हस्, यहाँिनर एउटा बुढो अज्ञानी माझी छ, पढाई पिन छैन…
बाईबलले भनेको छ िक उनी अज्ञानी र अ￱श￸क्षत ￱थए। तर उनी त्यहाँ
उ￱भरहेका ￱थए, र येशूले प्रŸ सोध्नुभयो, “￸तमीले म मािनसको पुत्र को हँु
भिन भन्दछौ?”
168 एउटाले भन्यो, “िकन, तपाई—तपाई मोशा-” वा, “￸तनीहƆले—
￸तनीहƆले भने, ‘तपाई मोशा हुनुहुन्छ।”

“￸तनीहƆले के, म को हँु भन्छन्?”
एउटाले भन्छ, “िकन, तपाई यīमया वा अगमवक्ताहƆ, र यो, त्यो, वा

अकƒ हुनुहुन्छ।”
169 उहाँले भŲुभयो, “प्रŸ त्यो होइन। मलेै ￸तमीहƆलाई सोधे। ￸तमीहƆ
के भन्छौ म को हँु?”
170 र पत्रुस अगा￸ड आए, र भने, “तपाई परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ।”
171 र उहाँले भŲुभयो, “योनासका छोरा, ￸तमी धन्यको हौ।” अब हेनुर्होस्,
“मासु र रगतले ￸तमीलाई यो प्रकट गरकेो होइन, तर स्वगर्मा हुनुहुने मेरा
िपताले ￸तमीलाई यो प्रकट गनुर्भयो।” बुझ्नुभयो?
172 अब हेनुर्होस्, अब, क्याथोëलक मण्डलीले भन्छ िक उहाँले आफ्नो
मण्डली पत्रुस मा￱थ बसाल्नुभयो। त्यो गलत हो।
173 प्रोटेस्टेन्ट मण्डलीले भन्छ, “उहाँले आफैमा िनमार्ण गनुर्भयो।” तर
अब हेनुर्होस् र पत्ता लगाउनुहोस्, हेनुर्होस् यो हो या होइन भिन।
174 उहाँले उहाँ को हुनुहुन्थ्यो त्यसको आĖत्मक प्रकाशमा िनमार्ण गनुर्भयो,
हेनुर्होस्, िकनभने उहाँले भŲुभयो, “योनासको छोरा, ￭समोन, ￸तमी
धन्यका हौँ। यो ￸तमीलाई मासु र रगतले प्रकट गरकेो होइन। म ￸तमी
￭समोनलाई भन्छु; यस चट्टान मा￱थ” (कुन चट्टान? प्रकाश) “म मेरो
मण्डलीलाई बसाल्नेछु, र नरकका ढोकाहƆ यसको िवƆūमा िवजय
हुनेछैन।”
175 त्यसप￱छ, मत्ती २८ उūतृ गरकेो बलेमा जब पत्रुस उपĖस्थत ￱थए,
र फīकएर र, दस िदन पŷात, त्यिह प्रकाश सिहत, र “प्रभु येशू ख्रीŻ”



पमíźरत्वको व्याख्या 33

को नाउँमा बिųष्मा िदए। उनले िकन यस्तो गर?े परमेźरको प्रकाशले; र
राज्यको साँचाहƆ उनीसँग ￱थए, भाई।
176 अब मलेै तपाईलाई एक िमनेटको लािग चोट पुयार्उन सक्छु, तपाईको
एक पक्षलाई, तर केवल एक िमनेटको लािग रोक्नुहोस्। त्यहाँ बाईबलमा
कुनै एउटा पिन ठाउँ छैन जहाँ कुनै व्यिक्तले “िपता, पुत्र, पिवत्र आत्मा”
को नाउँमा बिųष्मा ëलएको होस्। त्यहाँ धमर्शाƃमा एउटा ठाउँ पिन छैन। र
यिद त्यहाँ छ भने, यसलाई देखाउनुहोस्। र यिद तपाईले पिवत्र इ￸तहासमा
कतै बेट्टाउनुहुन्छ भने, जबसम्म क्याथोëलक मण्डली बनेको ￱थएन, म
तपाईलाई त्यो देखाउनको िनĖम्त भन्दछु। त्यहाँ कुनै ठाउँ छैन, अब, र
त्यो सत्य हो।

तर अब एक िमनेट पखर्नुहोस्, तपाई एकवादी, मात्रै एक सेकेन्ड।
177 अब, त्यहाँ कुनै ठाउँ छैन जहाँ…यिद कुनै मािनसले मलाई धमर्शाƃको
पद देखाउछ जहाँ त्यो समारोह प्रयोग भएको होस् बाईबलमा, जुन “िपता,
पुत्र, पिवत्र आत्मामा छ,” तपाई मलाई बताउन दा￸यत्वबū हुनुहुन्छ िक
कसलेै त्यसमा बिųष्मा ëलएको छ भने।
178 र ती मध्ये केिहले भन्छ, “िठक छ, म येशूले के भŲुभयो त्यो ëलन्छु,
पत्रुसले भनेको होइन।” यिद ￸तनीहƆ, एक-अकार्को िवपĭरतमा ￱थए भने,
तपाईले के गनर् जानुहुनेछ? यिद यो सबै परमेźर हुनुहुŲ भने, बाईबलको
कुन भाग सिह हो?
179 यिद यो सबै िमल्दोजुल्दो छ सँगै आउनुपछर् , र केवल परमेźरको प्रकाश
हुनुपदर्छ। हाम्रा िवŰालयहƆले यो किहल्यै पढाउदनैन्। यो एउटा प्रकाश
हो, िक तपाईले यो देख्नुपछर् ।
180 त्यसप￱छ, यिद ती दईु मािनसहƆ िवपĭरत ￱थए भने, एक अकार्मा,
त्यसोभए हामीले कस्तो खालको बाईबल पिढरहेका छौ? कसरी मलेै थाहा
पाउनुिक यूहŲा १४ सिह हो, या होइन भिन? कसरी मलेै थाहा पाउनु
िक यूहŲा ३ सिह हो, या होइन भिन? कसरी, कसरी, कसरी मलेै थाहा
पाउने? बुझ्नुभयो?
181 तर परमेźरमा मेरो िवźास बनाउने एक मात्रै तĭरका, बाईबल सिह हो
भिन जाŲु हो, र यो सिह हो भिन िवźास गनुर्, र िठक यिहसँग बस्नु हो।
यūिप मलेै यो नबुझे पिन, म यसलाई जसरी पिन, चलाउछु।
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182 तर जब यी िवरोधाभास मा￱थ आउँछ, तब यो पत्ता लगाउनको लािग, म
परमेźरको अगा￸ड जान्छु। र उही स्वगर्दतू जसले मलाई सभामा, र रातमा
भेट्नुहुन्छ, उहाँ नै हुनुहुन्छ जसले मलाई यो ￭सकाउनुभयो। हेनुर्होस्? अब
यो यस्तो हो या होइन भिन हेनुर्होस, यो अब कसरी हो।
183 अब, मत्ती २८:१९, अब एक पलको लािग हेरौ। र अब म प्रेĭरत २३८
लाई िठक यहाँ ëलन जाँदछुै, जहाँ पत्रुसले भनेको छ, “प्रभु येशू ख्रीŻ।” र
मत्तीले भनेको छ, “िपता, पुत्र, पिवत्र आत्मा।”
184 अब सुŲुहोस्। उनले भने, “￸तनीहƆलाई बिųष्मा देओ…” “िपताको
नाउँमा, पुत्रको नाउँमा, पिवत्र आत्माको नाउँमा” होइन। उहाँले किहल्यै
पिन त्यसो भŲुभएन। त्यहाँ कुनै “नाम…नाममा…नाममा” छैन।
185 उहाँले किहल्यै पिन भŲुभएन, “￸तनीहƆलाई िपता, पुत्र, र पिवत्र
आत्माको नामहƆमा बिųष्मा देओ,” िकनभने यो अथर्पूणर् समेत छैन।
186 उहाँले भŲुभयो, “￸तनीहƆलाई िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाममा
(एन-इ-एम-ई) बिųष्मा देओ।” के त्यो सिह हो? “…िपता, पुत्र, र
पिवत्र आत्माको,” संयोजन, “र, र, र।”
187 नामहƆमा, होइन। “िपताको नाममा, पुत्रको नाममा, पिवत्र आत्माको
नाममा” होइन। “िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्माको नामहƆमा,” होइन। तर,
“नाममा,” एन-ए-एम-ई, एक वचन, “िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्मा।”
अब, त्यो मध्ये कुन चािह सिह नाम हो बिųष्मा िदनको लािग? यो एउटा
नाम हो। कुन चािह हो? के “िपता” सिह नाम हो, वा “पुत्र” सिह नाम हो,
वा “पिवत्र आत्मा” सिह नाम हो?
188 यो एउटा “नाम,” हो कत।ै के त्यो सिह हो? [मण्डलीले भन्छ,
“आमेन।”—सम्पा।] िठक छ, अब म तपाईलाई केिह कुरा सोध्न चाहन्छु,
त्यसोभए। यिद “नाम,” त्यसोभए, यिद यशूले भŲुभयो, “￸तनीहƆलाई
िपता, पुत्र र पिवत्र आत्माको नाममा बिųष्मा देओ…” तपाईहƆ क￸तजनाले
येशूले त्यो भŲुभयो भिन िवźास गनुर्हुन्छ? [“आमेन।”] त्यो धमर्शाƃ हो।
यो मत्ती २८:१९, “िपता, पुत्रो नाममा…”
189 [भाई ब्रन्हामले एउटा दिुवधा देख्नुहुन्छ—सम्पा।] यो केिह कुरा जुन
हामी…होइन, यो, मलेै सोचे…िठक छ, श्रीमान। [एउटा भाईले भŲुहुन्छ,
“माग गनुर्होस्, भाई ब्रन्हाम?”] हो। [“म यो टेपलाई पĭरवतर्न गनर् चाहन्छु,
र म यो छुट्टाउन चाहŲ।”] िठक छ। [टेपमा ĭरक्त स्थान।]…?…
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190 अब, “िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाममा।” अब सुŲुहोस्, भाई।
त्यहाँ “िपता” को नाममा भŲे जस्तो कुनै कुरा छैन, िकनभने िपता एउटा
नाम होइन। यो एक ￱शषर्क हो। त्यहाँ “पुत्र,” नाम भŲे जस्तो कुनै कुरा
छैन, िकनिक पुत्र एउटा उपा￸ध हो। त्यहाँ “पिवत्र आत्मा” भŲे जस्तो कुनै
नाम छैन। त्यो नै उहाँ हुनुहुन्छ।
191 मलेै त्यो एक पटका सेवकहƆको िबहानीको नास्तामा भन्दै ￱थए, र
एउटा मिहला…अनुक्रम भन्दा बािहर, अवश्य पिन, जो कोिहले पिन बाधा
पुयार्उँछ, त्यस्तो कुनै पिन कुरामा। उनले भिनन्, “एक पटक पखर्नुहोस्!
म माफĴ चाहन्छु!” भिनन्, “पिवत्र आत्मा एउटा नाम हो।”
192 मलेै भने, “त्यिह नै यो हो। म एउटा मानव हँु, तर मेरो नाम
‘मानव’ होइन।”
193 यो पिवत्र आत्मा हो। त्यो एउटा नाम होइन। यो उहाँ नै हुनुहुन्छ।
यो एउटा संज्ञा हो, अवश्य पिन, तर यो एउटा होइन…यो एउटा—यो
एउटा…यो एउटा नाम होइन।
194 अब, यिद उहाँले भŲुभयो, “￸तनीहƆ िपता, र पुत्र, र पिवत्र आत्माको
नाममा बिųष्मा देओ,” र न त िपता, पुत्र, वा पिवत्र आत्मा नाम हो,
त्यसोभए नाम के हो त? हामीहƆ यो पत्ता लगाउन चाहन्छौ।
195 अब, हामीले यो सबलैाई यहाँ एउटा ठाउँमा राख्न सक्छौ, यिद तपाईले
केवल ध्यान िदनुहुन्छ र—र—केिह समय िदनुहुन्छ भने, वा मलेै भŲ
खोजेको, केिह समय बचत गनुर्हुन्छ भने। अब मत्ती २८:१९ लाई ध्यान
िदनुहोस्। अब, म त्यो भĖन्दन…
196 तपाईले शायद, तपाईले शायद यो गनुर्भएको होला, तपाई केिह
िदिदबिहनी वा दाजुभाईहƆले। तपाईले एउटा पुस्तक उठाउनुभएको होला,
कुनै िदन, र त्यसको पछा￸डपिट्ट हेनुर्भयो होला, र भŲुभयो, “यूहŲा र
मĭरयमले सधै खसुी जीवन िबताए।” िठक छ, यूहŲा र मĭरयम को ￱थए?
के…यूहŲा र मĭरयम को ￱थए जो त्यसप￱छ सधै खसुीको जीवन िबताए?
त्यहाँ केवल एउटा मात्रै तरीका छ जहाँ यूहŲा र मĭरयम को ￱थएन भिन
तपाईले थाहा पाउन सक्नुहुनेछ; जुन, यिद यो तपाईको लािग पहेली हो
भने, फकí र जानुहोस् र पुस्तक पढ्नुहोस्। के त्यो सिह हो? फकí र पिहलोमा
जानुहोस् र यसलाई पढ्नुहोस्, र यसले तपाईलाई यूहŲा र मĭरयम को हुन्
भिन बताईिदन्छ।
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197 िठक छ, यिद येशूले भŲुभयो, येशू ख्रीŻ जो परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ,
जसले भŲुभयो, “यसकारण जाओ, सबै जा￸तलाई ￭सकाओ, ￸तनीहƆलाई
िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाममा बिųष्मा देओ,” र न त िपता, पुत्र,
वा पिवत्र आत्मा एउटा नाम हो, त्यसोभए, यिद यो एउटा पहेली हो भने,
हामीहƆ पुस्तकको पिहलो पुस्तकमा गएको बेस हुन्छ।
198 अब आउनुहोस् फकí र मत्तीको पिहलो अध्यायमा पल्टाऔ, र हामीहƆ
त्यहाँ शुƇ गनíछौ, जहाँ वंशावली िदईएको छ, यो तल १८ औ पदसम्म
िदईएको छ।
199 अब हेनुर्होस्, अब एक िमनेटको लािग हेनुर्होस्। यो िपता हो, मेरो दाँया
पिट्ट; यो बीचमा पुत्र हो; र यो पिवत्र आत्मा हो। अब, यो येशू ख्रीŻको िपता
हुनुहुन्छ। के यो सिह हो? परमेźर येशू ख्रीŻको िपता हुनुहुन्छ। हामी सबलेै
त्यो िवźास गछƕ? [मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] िठक छ।
200 अब मत्ती १:१८ ले भनेको छ:

अब येशू ख्रीष् टको जन् म यस प्रकारले भयो: जब…
उहाँकĴ आमा मĭरयमको मगनी योसेफसँग भएको ￱थयो, तर
उनीहƆको…िववाह हुन अ￸घ, मĭरयम एउटा बालकसिहत
गभर्वती भएकĴ थाहा भयो… [मण्डलीले भन्छ, “पिवत्र
आत्मा ।”—सम्पा।]

201 मलेै सोचेको ￱थए िक परमेźर उहाँको िपता हुनुहुन्छ।
उनले एउटा बालक जन्माउने￱छन्,…￸तनीहƆले उहाँको नाउँ

येशू राख्नेछन्:…
तर ￸तनका प￸त योसेफ धाīमक मािनस भएका हुनाले,…

￸तनलाई शमर्मा पानí इच् छा नगरी, तर ￸तनलाई गुप् तमै त् याग् ने
इच् छा गर।े

र जब उनले यी कुरा िवचार गदð￱थए, सपनामा परमप्रभुका दतू
देखा पर,े र उनलाई यसो भने, योसेफ, दाऊदका छोरा, ￸तम्री
पत् नी मĭरयमलाई स् वीकार गनर् नडराऊ: िकनभने जो ￸तनको
गभर्मा हुनुहुन् छ, उहाँ…[मण्डलीले भन्छ, “पिवत्र आत्मा।”—
सम्पा।]
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202 मलेै सोचेको ￱थए िक परमेźर उहाँको िपता हुनुहुन्छ। अब, के उहाँको
दईुवटा िपताहƆ छन्, भाईहƆ? [“होइन।”] उहाँसँग हुन नै सक्दनै। यिद
उहाँसँग ￱थयो भने, उहाँ एउटा नाजायज बालक हुने￱थयो, र हामीले त्यहाँ
कस्तो खालको धमर् पायौ? तपाईले स्वीकार गनुर्पछर् िक परमेźर िपता र
पिवत्र आत्मा उही एउटै आत्मा हुनुहुन्छ। िनŷय नै हो। पकै्क पिन, यो उही
एउटै आत्मा हो। अब, हामीलाई यो गयƕ, र त्यो हेनुर्होस्।

नले एउटा पुत्र जन् माउने￱छन्, र ￸तमीले उहाँको नाउँ येशू
राख् नेछौ: िकनभने उहाँले आफ् ना मािनसहƆलाई ￸तनीहƆका
पापबाट बचाउनुहुनेछ।

…अगमवक्ताűारा परमप्रभुले बोल् नुभएको वचन पूरा हुनलाई न,ै
यी सबै भएका हुन् …

203 म शाƃ उūतृ गदðछु। म जाँदै गदार्, तपाई सेवकहƆलाई थाहा छ।
…अगमवक्ताűारा परमप्रभुले बोल् नुभएको वचन… पूरा हुनलाई

न,ै यी सब,ै भएका हुन् ,
…एउिट कन्या गभर्वती हुनेछ, र…एउटा बालक

जन्माउने￱छन, र ￸तनीहƆले उहाँको नाउँ इम्मानुएल राख्नेछन्,
जुनको अथर् हो,…[मण्डलीले भन्छ, “परमेźर हामीहƆसँग
हुनुहुन्छ।”—सम्पा।]

204 “परमेźर हामीसँग!” के त्यो सिह हो?
205 त्यसोभए िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाम के हो? [एउटा भाईले
भन्छ, “येशू ख्रीŻ।”—सम्पा।] िठक छ, पकै्क पिन। त्यिहकारणले नै गदार्
पत्रुसले ￸तनीहƆलाई “येशू ख्रीŻको” नाममा बिųष्मा िदए।
206 तर, मलाई मतलब छैन, चाहे तपाई शेरोनको गुलाफको नाममा बिųष्मा
हुनुभयो, वा घाटीको ëलली, िबहानको तारा, त्यो पिन, उपा￸धहƆ हुन्।
यिद तपाईको ƈदय परमेźर प्र￸त सिह छ भने, उहाँलाई तपाईको ƈदय
थाहा छ।
207 तर अब, अब, मलेै त्यो व्यक्त गर।े अब, अब मलेै भने…अब भाई
￭सजमले भने, “अब!” अवश्य पिन, िनŷय न,ै त्यो एकवादी जस्तो
देëखन्छ, त्यसलेै उहाँ त्यसको लािग सिह हुनुहुन्छ।
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208 अब मलेै भने, “अब यहाँिनर म तपाईलाई केिह भŲ चाहन्छु अिहले।”
बुझ्नुभयो? मलेै भने, “अब म तपाईलाई यो प्रामा￱णत गनर् चाहन्छु िक यी,
दवुै पुƆषहƆले, एउटै कुरा भŲुभयो।”
209 अब, मत्तीले भन्यो, “िपताको नाउँमा।” के त्यो सिह हो? [मण्डलीले
भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] िठक छ। र पत्रुसले भने, “परमप्रभुको
नाममा।” मत्ती २८:१९ भन्यो, “िपताको नाममा,” र प्रेĭरत २:३८
ले भन्यो, “परमप्रभुको नाममा।” दाऊदले भन्यो, “प्रभुले मेरो प्रभुलाई
भŲुभयो।” यो को ￱थयो? िपता र परमप्रभु एउैट नाम हो। दाऊदले भने,
“प्रभुले मेरो प्रभुलाई भŲुभयो, ‘￸तमी मेरो दािहने हातमा बस।’” हेनुर्होस्,
“िपताको नाममा; परमप्रभुको नाममा।”
210 र मत्तीले भन्यो, “पुत्रको नाममा,” र पत्रुसले भने, “येशूको नाममा।”
पुत्र को हो? येशू।
211 “पिवत्र आत्माको नाममा,” मत्ती ￱थए; र पत्रुसले भने, “ख्रीŻको
नाममा,” त्यो लोगोस।
212 िपता, पुत्र, पिवत्र आत्मा, “प्रभु येशू ख्रीŻ।” िकन, यो हुनसक्नेसम्मको
￭सū छ। बुझ्नुभयो?
213 भाई ￭सजमले मलाई भŲुभयो, वा, भाई ￭सजम, एकवादी भई, उहाँले
भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, त्यो सिह हो, तर,” उहाँले भŲुभयो, “त्यो
यो हो।”
214 मलेै भने, “त्यसोभए, यो त्यो हो।” त्यो सिह हो। बुझ्नुभयो? मलेै
भने, “यिद त्यो यो हो भने, यो त्यो हो। त्यसलेै तपाई के कुरामा
ल￸डरहनुभएको छ?”
215 मलेै भने, “मलाई तपाईलाई सुझाव िदन िदनुहोस्, भाई। यिद मलेै
किहल्यै कुनै व्यिक्तलाई बिųष्मा िदए भने, यहाँ के छ…”
216 मलेै भने, “अब, यहाँ डा. नेस हुनुहुन्छ।” र तपाई…कसलेै भन्यो, केिह
समय अगा￸ड, तपाई भाईहƆ, जसले डा. नेसलाई ￸चŲुहुन्छ।
217 िठक छ, म भŲेछु, यहाँ, भाई िहक्स यहाँ हुनुहुन्छ, उहाँ…मलाई लाग्छ
उहाँसँग डाक्टरको ￸डग्री छ। के त्यो सिह हो? िठक छ।
218 अब मलेै भने, “यिद डा. नेस, यहाँ ब￭सरहनुभएको छ…” अब मलेै
भने, “यिद मलेै चाहे भने…” अब, जब म एउटा व्यिक्तलाई पानीमा लान्छु,
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￸तनीहƆलाई बिųष्मा िदनको लािग, उहाँले गनुर्भएको जस्तै गरी म ￸चन्छु,
मलेै भने, “त्यो उपा￸धहƆ हुन् जुन उहाँको नाममा गए।”
219 मलेै भने, “अब, एसेम्बली भाईहƆले उपा￸ध प्रयोग गĭररहनुभएको छ,
र एकवादी भाईहƆले नाम प्रयोग गĭररहनुभएको छ।” मलेै भने, “अब म
तपाईलाई प्रमा￱णत गनर् जाँदछुै, तपाईहƆ दवुै गलत हुनुहुन्छ, र म सिह
छु।” तपाईलाई थाहा छ तपाईले कसरी…तपाईहƆसँग यसरी तनाबमा
मािनसहƆ छन्, तपाईसँग केिह समयमा एक पटक हास्यको भाव हुनुपछर् ,
त्यसलाई एक तĭरकाले थोरै आराम गनर्को लािग। त्यसलेै मलेै भने,
“म तपाईहƆ दवुै जना गलत हुनुहुन्छ, म सिह छु भिन प्रमा￱णत गनर्
गईरहेको छु।”
220 मलेै भने, “अब भाई नेसलाई सम्मतं दशार्उन चाहे भने के हुन्छ, म
भŲेछु…”
221 वा, वा भाई िहक्स यहाँ हुनुहुन्छ, हेनुर्होस्। म भŲे￱थए, “िहक्स!” अब,
के त्यो राम्रो सुिनन्छ? होइन। िठक छ, के हुन्छ यिद मलेै यो भने, “डाक्टर!
हे, डक्! यो कस्तो छ?” अब, यो असम्मान देëखन्छ, होइन र?
222 “जबा,” मलेै भने, “त्यो तĭरकामा तपाई एसेĖम्ब्लजहƆले गनुर्हुन्छ,
हेनुर्होस्। जब तपाई एसेम्बली भाईहƆ भŲुहुन्छ, ‘िपता, र पुत्र, र
पिवत्र आत्माको नाममा,’ तपाईले केवल भŲुहुन्छ, ‘रभेरने्ड, डाक्टरको
नाममा।’”
223 र मलेै भने, “त्यसो भए, तपाई एकवादी भाईहƆ, जब तपाईले बिųष्मा
गनुर्हुन्छ, तपाई भŲुहुन्छ, ‘येशू!’” ￸तनीहƆले त्यो प्रयोग गदðनन्…
224 ￸तनीहƆ, येशू मात्रै, केवल “येशू” नाम मात्रै प्रयोग गछर्न्। त्यहाँ केवल
धेरै येशूहƆ छन्। तर, यो प्रभु येशू ख्रीŻ हो, तपाई देख्नुहुन्छ। त्यहाँ धेर…ै
“येशू” को नाममा बिųष्मा िदन्छन्, म िन￸ŷत Ƈपमा त्यसमा जाँिदन; त्यहाँ
कुनै धमर्शाƃ छैन। तपाई सक्कल ëलनुहोस्, हेनुर्होस् त्यहाँ “प्रभु येशू ख्रीŻ”
छ िक छैन भनेर। िन￸ŷत Ƈपमा, उहाँ प्रभु येशू ख्रीŻ हुनुहुन्छ। त्यहाँ धेरै
येशूहƆ छन्, पकै्क पिन। र ख्रीŻ “अ￱भिषक्त” हुनुहुन्छ।
225 मलेै भने, “अब, यिद मलेै उही कुरा भाई नेसलाई भŲ जाँदै ￱थए
भने। म भŲे ￱थए, के यो मेरो लािग सिह सुिनन्छ, ‘हे, नेस!’?” मलेै
भने, “त्यो तĭरकामा तपाई एकवादीहƆले भŲुहुन्छ। बुझ्नुभयो? पढेको
र डाक्टरको ￸डग्री ëलएको मािनसको लािग अपमानजनक अनादर होइन
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र? यिद उहाँले त्यसको लािग कडा पĭरश्रम गनुर्भएको छ भने, उहाँले त्यो
उपा￸ध पाउनुपछर् ।”
226 र मलेै भने, “तब यिद मलेै भने, ‘हे डक्!’” मलेै भने, “के त्यो खरो
सुिनदनै, एउटा सेवकले अकƒ सेवकलाई सम्बोधन गनर्को लािग?” वा, मलेै
भने, “त्यिह नै तĭरकामा तपाईले गनुर्पछर् , केवल उपा￸धको छेउबाट।”
227 तर मलेै भने, “जब म मािनसलाई पानीमा लान्छु, म त्यहाँ जाग्छु र
उसलाई सोध्छु, र बोल्छु, र उहाँको नाम र उहाँ को हुनुहुन्छ सो थाहा
गछुर् , र उहाँको िवźास जान्छु।
228 “त्यसप￱छ म प्राथर्ना गछुर् , र भन्छु, ‘अब, िपता, जसरी तपाईले
हामीलाई आज्ञा गनुर्भएको छ “सारा संसारमा जाओ र जातीहƆलाई चेला
बनाओ,…”’” तपाई दाजुभाईहƆलाई थाहा छ त्यो सक्कल हो भिन,
हेनुर्होस्। “‘“…सारा जातीलाई चेला बनाओ, ￸तनीहƆलाई िपता, र पुत्र,
र पिवत्र आत्माको नाउँमा बिųष्मा देओ; ￸तनीहƆलाई ￸तमीहƆले जानेको
कुरा ￭सकाओ…ती सबकुैरा जुन ￸तमीहƆलाई ￭सकाईएको छ।”’”
229 “त्यसलेै तब मलेै भने, ‘तपाईको िवźासको स्वीकारोिक्तमा; तपाईको
पापको स्वीकारमा, र परमेźरको पुत्रमा तपाईको िवźासले, म तपाईलाई
बिųष्मा िदन्छु, मेरो प्यारो भाई, प्रभु येशू ख्रीŻको नाममा।’”
230 मलेै भने, “त्यो तĭरकामा म बिųष्मा िदन्छु। म दवुै उहाँको उपा￸ध
￸चन्छु, उहाँ के हुनुहुन्थ्यो, दवुै िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्मा। र येशूले त्यसो
भŲुको कारण, ￱थयो…”
231 अब हेनुर्होस्। यिद—यिद त्यस्तो होइन भने, तपाईको धमर्शाƃमा
िववाद छ; तपाईको एउटा अन्तīवरोध छ। र तपाई के गनर् जानुहुन्छ जब…
के हुन्छ यिद यो बु￸ūस्ट भाई उठ्नुहुन्छ र भन्छ िक, “यसको बारमेा के
हो?” उनीहƆले के भŲेछन् जब ￸तनीहƆले मलाई भने…
232 त्यहाँिनर, जब यो भारतीय भाईले मोĭरस ĭरडहेडलाई चुनौती िदए, र
उहाँलाई भने, भने, “मकूर् स १६ को बारमेा के हो?” उहाँले यसमा प￱छ
हट्नुपनí ￱थयो।
233 तपाईले केिहमा पिन प￱छ हट्नुपदðन। त्यो परमेźरको वचन हो। यससँैग
बस्नुहोस्। केवल प्राथर्ना गनुर्होस्। प्रकाश प्राų गनुर्होस्। यो सबै उही
तĭरकामा चल्छ।
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234 हेनुर्होस्, ￸तनीहƆ दवुलेै कुरा भिनरहेका ￱थए, अब; कुनै उपा￸ध छैन;
कुनै समतल। मलेै भने, “अब…”
235 मलेै उहाँलाई ￸चने। उहाँ िपता हुनुहुन्थ्यो; अकƒ परमेźर होइन।
उहाँ िपता हुनुहुन्थ्यो; अकƒ परमेźर होइन। उही परमेźर! तपाई…यो
तीनवटा कायर्ले हो। परमेźर िपतृत्वको व्यवस्थामा हुनुहुन्थ्यो, यिद तपाईले
यो भŲ चाहनुहुन्छ भने, िपतृत्वको; पुत्रत्व; र यो उही परमेźर हामीमा
हुनुहुन्छ अब, “म ￸तमीहƆसँग हुनेछु।” “म,” व्यिक्तगत सवर्नाम, “म ￸तम्रो
साथमा हुनेछु।” त्यसलेै, तपाई हेनुर्होस्, यो तीनवटा कायर्लय हो, ￸तन
परमेźरहƆ होइनन्।

अब, भाई, यिद चेलाहƆले यो किहल्यै प्रयोग नगरकेो भए, र तल…
236 म यसको िवƆūमा केिह भिनरहेको छैन। त्यो सिह छ। म तपाईलाई
भन्छु, यिद कुनै मान्छे यहाँ बािहर आउछ, “शेरोनको गुलाफ, घाटीको
ëलली, र िबहानीको तारा” को नाममा बिųष्मा भएको ￱थयो, र
येशू ख्रीŻलाई उहाँको मुिक्तदाताको Ƈपमा िवźास गनुर्भयो, म भŲेछु,
“परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्, भाई! आउनुहोस्, जाऔ!”
बुझ्नुभयो? त्यो सिह हो। िकनिक, यिद तपाईको ƈदय सिह छैन भने,
तपाई यसै पिन, सिह हुनुहुŲ। एकदम िठक हो। र तपाई—तपाईको ƈदय
सही छ भने।
237 र म भने, “अब हेनुर्होस्। अब, यिद म यहाँ भाई नेसलाई अ￱भवादन
गनर् जाँदछुै भने, म भŲे￱थए ‘ĭरभ. डा. नेस।’ त्यो सिह हो। उहाँ एउटा
सेवक हुनुहुन्छ। उहाँ एउटा आदरणीय Ƈपमा सम्मान गनुर्पछर् । उहाँले धेरै
अध्ययन गनुर्भएको छ, र धेरै अध्ययन। उहाँसँग एउटा डाक्टर ￸डग्री छ,
त्यसलेै उहाँलाई ‘डाक्टर’ भनेर बोलाउनुपछर् । त्यो उहाँको उपा￸ध हो,
हेनुर्होस्। र यūिप, उहाँको नाम ‘नेस’ हो। अब, म यो भĖन्दन, ‘हे, नेस!
हे, डक्!’ होइन, त्यो सिह हुदनै। म भŲेछु, ‘ĭरभ. डा. नेस।’
238 “हेनुर्होस्, म त्यिह नै बोलाउदछुै, हेनुर्होस्, उहाँ जो हुनुहुन्छ; दवुै
िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्मा, ‘प्रभु येशू ख्रीŻ।’” बुझ्नुभयो?
239 र मलेै भने, “यिद मलेै तपाईहƆ सबकैो मण्डलीबाट एउटालाई बिųष्मा
िदए भने, त्यो तĭरकामा म उनीहƆलाई बिųष्मा िदन्छु।” मलेै भने, “के
तपाई उहाँलाई स्वीकार गनुर्हुन्छ, भाई नेस?”
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240 उहाँले भŲुभयो, “िन￸ŷत Ƈपमा। उहाँ िपता, पुत्र र पिवत्र आत्माको
नाममा बिųष्मा हुनुभएको छ।”

मलेै भने, “के तपाई उहाँलाई स्वीकार गनुर्हुन्छ, भाई ￭सजम?”
उहाँले भŲुभयो, “िन￸ŷत Ƈपमा, उहाँ येशूको नाममा बिųष्मा

हुनुभएको छ।”
241 मलेै भने, “त्यसोभए तपाईहƆमा के समस्या छ, भाईहƆ? िकन
तपाई त्यो स्वीकार गररे, यी पखार्लहƆ तोड्नुहुŲ जहाँ यी गरीब
मानव जा￸तहƆ छन्…? एकवादीहƆले वास्तवम,ै मण्डली, उनीहƆले
एसेमĖब्लजसँग आराधना गनर् चाहन्छन्। र एसेमĖब्लज, मण्डलीले,
एकवादीहƆसँग आराधना गनर् चाहन्छन्। र भाईहƆ त्यस तĭरकामा छन्।
￸तनीहƆ त्यस तĭरकामा छन्। तर जबसम्म शतैानले ￸तनीहƆलाई लड्ने
बनाउनसक्छ…”
242 अब तपाईले देख्नुहुन्छ मेरो मतलब के हो, भाईहƆ? म त्यस एउटा
कुरा तफर् बिढरहेको छु, येशू ख्रीŻ कहाँ, र येशू ख्रीŻको शरीरलाई एकताबū
गनर्। त्यिह नै मेरो उदेश्य हो।
243 अब, म यसको बारमेा केिह पिन भĖन्दन, “हे, तपाई येशूको नाममा
बिųष्मा हुनुभएको छैन; तपाई नरक जानुहुन्छ।” अब, त्यो वािहयात हो।
244 म तपाईलाई गएको िदनमा के भएको ￱थयो त्यो भन्छु। म तल
टेक्सासमा ￱थएँ। िनस्कनुभन्दा पिहला…र—यहाँ भएका भाईहƆ यसको
साक्षी हुनुहुन्छ। एकवादी मण्डली, बहत्तरवटा मण्डलीहƆले, मेरो सभालाई
प्रायो￭जत गर।े र मलेै भाई पेटीलाई राखे, एसेमĖब्लज अफ गडको भाईलाई,
त्यस रात त्यहाँ मचंमा राखे। अब तपाईलाई त्यो सिह हो भिन थाहा छ। उहाँ
अनमोल भाई हुनुहुन्छ, भाई पेटी, तपाईहƆ कसलेै उहाँलाई ￸चŲुहुन्छ, जो
ब्यमुन्ट, टेक्सासबाट हुनुहुन्छ। उहाँ मलेै भेटेकाहƆ मध्येको एउटा उत्कृŻ
मािनस हुनुहुन्छ। उहाँिक श्रीमती धमार्न्तĭरत क्याथोëलक हुनुहुन्छ, एउटा
सच्चा धाīमक मिहला। उहाँ परमेźरको एउटा सच्चा मािनस हुनुहुन्छ।
245 मलाई भŲुहोस्, एसेमĖब्लज अफ गडको रोय िवडभन्दा राम्रो मािनस
को हुनुहुन्छ। यी पुƆषहƆ मध्ये कुनै पिन उŶेख गनुर्होस्, यहाँ हेनुर्होस्, यहाँ
मलेै ￸चनेका यी सबै भाईहƆ। यहाँ िफलाडेल्फĴयन मण्डलीबाटको भाई,
र एसेमĖब्लज अफ गडका मािनसहƆ, र कुनै राम्रो मािनसहƆ को छन्?
मलाई भŲुहोस् कहाँ छ। मलाई भŲुहोस् ज्याक मोरभन्दा राम्रो मािनस को
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छ? मलाई त्यो भŲुहोस्। उहाँ एउटा त्यो हुनुहुन्छ जसलाई ￸तनीहƆले
के भन्छन्…￸तनीहƆ उनीहƆसँग पछर्न्। उहाँ एउटा कट्टरपन्थी हुनुहुŲ।
तपाईले दवुै पक्षमा कट्टरपन्थी भेट्नुहुन्छ; र त्यिहिनर हो जहाँ मािनसहƆले
औँल्याउछन्, र त्यिहिनर हो जहाँ शतैानले औँल्याउछ।
246 तर ￸तनीहƆ सबै परमेźरका मािनसहƆ हुन्। परमेźरले उहाँहƆलाई
पिवत्र आत्मा िदनुभएको छ। यिद यो परमेźरको अनुग्रहको लािग होइन
भने, हामीहƆ सबै गईसकेका हुने￱थयौ, हाम्रा झगडा र त्यस्ता कुराहƆको
कारणले। त्यो एकदम सिह हो। तर परमेźरको अनुग्रहले हामीलाई एकसाथ
बाँध्दछ। हामी गाउनसक्छौ, “त्यो अनुबन्धन धन्यको हो जसले हाम्रा
ƈदयहƆ इसाई प्रेमले बाँध्दछ।” त्यिह नै हामीलाई चािहन्छ, तब।
247 र त्यसलेै के तपाईलाई थाहा छ? मण्डलीमा—महािनदíशकले, मलाई
बोलाउनुभयो, र उहाँले मलाई भŲुभयो, “के तपाईलाई थाहा छ तपाईले
गत रा￸त के गनुर्भयो?” त्यहाँ मेरो दोश्रो रात ￱थयो।

मलेै भने, “के गर?े” मलेै भने, “एकदम राम्रो सभा गर।े”
भŲुभयो, “तपाईले तपाईको पुĖल्पटमा एउटा पापीलाई

ल्याउनुभयो।”
मलेै भने, “मलाई यो थाहा ￱थएन।” कहाँ ￱थयो…
भŲुभयो, “त्यो श्रीमान पेटी।”

248 “ओ,” मलेै भने, “एउटा पापी? के?” मलेै भने, “उहाँ एउटा
एसेमĖब्ल अफ गडको प्रचारक, भाई हुनुहुन्छ।”
249 उहाँले भŲुभयो, “हो, तर ऊ अझै पिन एउटा पापी हो, िकनिक उहाँको
अिहलेसम्म राम्ररी बिųष्मा भएको छैन।”
250 र मलेै भने, “भाई, कृपया मलाई भŲुहोस् िकन।” मलेै भने, “उहाँले
पिवत्र आत्मा पाउनुभएको छ।”
251 उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, पत्रुसले के भन्यो? ‘पŷाताप गर,
र आफ्नो पापहƆको क्षमाको लािग येशू ख्रीŻको नाममा बिųष्मा लेओ।’
त्यसकैारणले तपाई येशूको नाममा बिųष्मा नभएसम्म तपाईको पापहƆ
क्षमा हुनसक्दनै।”

मलेै भने, “के त्यो सूत्र हो, मेरो भाई?”
उहाँले भŲुभयो, “त्यो सूत्र हो।”
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252 मलेै भने, “त्यसोभए परमेźर आफ्नै स्याउको ठेलालाई िबगानुर्भोय,
प्रेĭरत १०:४९ मा, िकनिक, ‘पत्रुसले यी शब्दहƆ बोëलरहदा, पिवत्र
आत्मा ￸तनीहƆमा झनुर्भयो जसले वचन सुिनरहेका ￱थए,’ हेनुर्होस्,
र ￸तनीहƆको किहल्यै पिन, बिųष्मा समेत भएको ￱थएन। त्यसप￱छ,
परमेźरले ती मािनसहƆलाई पिवत्र आत्मा िदनुभयो जसले उहाँमा िवźास
गररे पĭरवतर्नसम्म भएका ￱थएनन्?” मलेै भने, “अब तपाई संसारमा कहाँ
उ￱भदै हुनुहुन्छ?”
253 उहाँले भŲुभयो, “तपाईलाई थाहा छ हामी के गनर् जाँदछैौ?” भŲुभयो,
“हामीले सानो गोलाकार बनाउदछैौ, र तपाईलाई िठक त्यो गोलाकारबाट
बािहर कोदðछौ।”
254 “त्यसप￱छ,” मलेै भने, “म अकƒ एउटा कोनर् जाँदछुै, र तपाईलाई
िठक त्यहाँ ￱भत्र पछुर् ।” मलेै भने, “तपाईले मलाई बािहर कोनर् सक्नुहुŲ,
िकनिक म तपाईलाई प्रेम गछुर् । हेनुर्होस्, तपाईले मात्रै यो गनर् सक्नुहुŲ।”
मलेै भने, “त्यहाँ तपाईका—तपाईका धेरै भाईहƆ छन् जसले मलाई प्रेम
गनुर्हुन्छ र ममा िवźास गनुर्हुन्छ।” मलेै भने, “तपाई, म—म…उहाँहƆ
जसरी िन, आउनुहुनेछ।” मलेै भने, “उहाँहƆ आउनुहुनेछ। र तपाईले
मलाई बािहर िनकाल्न सक्नुहुŲ। यिद तपाईले मलाई बािहर िनकाल्नुहुन्छ
भने, म तपाईलाई फकार्एर ￱भत्र ल्याउनेछु।” मलेै भने, “जब तपाईले
एउटा घेरा बनाउनुहुन्छ, परमेźर, उहाँको अनुग्रहűारा, मलाई अकƒ घेरा
बनाउन िदनुहुनेछ र तपाईलाई फेरी फकार्एर ल्याउनुहुनेछ।” त्यो सिह हो,
उहाँहƆलाई फेरी फकार्एर ल्याउनुहोस्।
255 र, भाई, ओ, ख्रीŻको नाउँमा म यो भŲ चाहन्छु। म—मलेै…म
जान्दछु िक मलेै यहाँ समय ëलईरहेको छु; र यो लगभग समापन गनí समय
भईसकेको छ, मलाई लाग्छ, तर मलाई यो मात्रै भŲ िदनुहोस्, हेनुर्होस्।
256 र मलेै त्यो मािनसलाई भने, मलेै भने, “म तपाईसँगै जानेछु जबसम्म
तपाईले धमर्शाƃ प्रचार गनुर्हुन्छ, र प्रेम रहन्छ, र िवźास गनुर्हुन्छ िक—
िक…र प्रचार गनुर्हुन्छ र तपाईले मािनसहƆलाई बिųष्मा गĭररहनुभएको
￱थयो…‘येशू’ को नाममा होइन, मात्र येशू। होइन, श्रीमान। म—म िनŷय
नै त्यसको लािग जाँिदन, िकनिक म िव￱भŲ येशूहƆसँग पĭर￸चत छु; मलेै
￸तनीहƆलाई अिफ्रका र िव￱भŲ ठाउँहƆमा ￸चनेको छु, येशू नाम भएका
मािनसहƆ। तर यिद तपाईले हाम्रो ‘प्रभु येशू ख्रीŻ’ शब्द प्रयोग गनुर्हुन्छ
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भने, म त्यसमा तपाईसंग जानेछु। त्यो एकदम सिह हो। म तपाईको साथमा
रहनेछु। मलाई लाग्छ यसलाई सिह गनर्को लािग, तपाईले ‘िपता, पुत्र,
र पिवत्र आत्मा’ पिहला राख्नुपछर् , हेनुर्होस्।” मलेै भने, “मलाई लाग्छ
तपाईले गनुर्पछर् ।”

तर उहाँले भŲुभयो. “ओ, होइन, होइन! त्यो, त्यो फकí र
ित्रएकमा हो।”

मलेै भने, “यो एउटा ित्रएक होइन। यो ￸तन कायार्लयमा एउटा परमेźर
हुनुहुन्छ।”
257 यो एउटा ित्रएक, ￸तन परमेźरहƆ होइन। हामीसँग ￸तनवटा परमेźरहƆ
हुनुहुŲ। िन￸ŷत Ƈपमा छैन। त्यहाँ यसको कुनै कुरा छैन। बाईबलमा यो
￭सकाईएको ￱थएन। र त्यहाँ एक मात्र परमेźर हुनुहुन्छ। “हे इस्राएल, सुन,
म परमप्रभु तेरो परमेźर हँु।” एक परमेźर! पिहलो आज्ञा, “तेरो म बाहेक
अƆ कुनै परमेźर नहोस्।” िन￸ŷत Ƈपमा, उहाँ एक परमेźर हुनुहुन्छ,
￸तन होइन।
258 त्यो यसको क्याथोëलकको संस्करण हो; र यो, क्याथोëलकबाट
लूथरन￸तर आयो, र तल, र अन्य त्यस्त,ै र यो आज मािनसहƆको बीचमा
आम Ƈपमा िवźास गĭरन्छ िक हाम्रो ￸तनवटा परमेźरहƆ छन्।
259 र त्यहाँिनर हो जहाँ तपाईले किहल्यै पिन…यो सुसमाचार किहल्यै
पिन यहूदीकोमा जानेछैन…जुन, मलेै अकƒ िबहान त्यहाँ भएको यहूदी
िमसनरीलाई भिवष्यवाणी गरको ￱थए। तपाईले किहल्यै पिन एउटा यहूदीको
अगा￸ड ित्रएक परमेźर लानेछैनौ। तपाईले किहल्यै पिन त्यो गनुर्हुनेछैन।
जुन, उहाँ हुनुहुŲ; ऊसँग त्यो भन्दा राम्रो ज्ञान छ। हेनुर्होस्, उसलाई त्यो
भन्दा बढी बाईबलको बारमेा थाहा छ। तर उहाँ किहल्यै पिन ित्रएक परमेźर
हुनुहुŲ, एउटा—एउटा यहूदीको लािग। यिद तपाईले उनीहƆलाई यो उही
यहोवा हुनुहुन्छ भिन थाहा िदनुहुन्छ भने, उसले उहाँलाई िठक अिहले
स्वीकार गछर् । िनŷय पिन! त्यिह नै हो, हेनुर्होस्।
260 र म यो सबै िवźास गछुर् । जसरी योसेफले भने, “भाईहƆ, आफै प्र￸त
नĭरसाउ, िकनभने परमेźरले यो गनुर्भयो,” तपाईले देख्नुभयो। िकनिक—
िकनिक जुन कुरा भयो…ताकĴ यो यस समयसम्म प्र￸तक्षा गनर् सकोस्,
त्यिह नै हो, िकनभने हाम्रो अन्यजा￸तको यगु लगभग अन्त्य हुन लागेको छ।
अब, म यो हाम्रा सम्पूणर् ƈदयले िवźास गछुर् । त्यसलेै के तपाई देख्नुहुन्छ,
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मेरा भाईहƆ? म केिहकुरा तफर् जाँदछुै, िक, यो समूहका मािनसहƆ, ती
मािनसहƆ जोसँग पिवत्र आत्माको बिųष्मा छ।
261 एमी म्याकफसर्नको समूह, उनले के गĭरन्? म िवźास गछुर् , उनी
पिहलो एकवादी ￱थईन्; त्यसप￱छ िनĖस्कन् र एसेमĖब्ल बिनन्; त्यसप￱छ
बािहर तािनन् र आफैलाई ￱भŲ सम्प्रदाय बनाईन्; यहाँ धेरै समय िबतेको
छैन, सानो समूह राëखन्, एउटा सानो कुरा।
262 म ओ. एल. ज्यागसर्को बठैकमा ब￭सरहेको ￱थएँ। अब, हामी सबलैाई
ओ. एल ज्यागसर् थाहा छ। उनको—उनको िपताले एसेमĖब्लज अफ गडको
साधारण सभा गठन गनर् मŪत गनुर्भएको ￱थयो। अब, ओ. एल एउटा महान
मािनस हुनुहुन्छ। उहाँ महान प्रचारक हुनुहुन्छ। मलेै उहाँलाई बताए, धेरै
समय भएको छैन, मलेै भने, “भाई ज्यागसर्, तपाईले जस्तै गरी मलेै प्रचार
गनर् सकेको भए, मसँग किहल्यै पिन चंगाईको सेवा नै हुने￱थएन।” तर
उहाँसँग ती सबै रगत र दाखमŰ, त्यस्ता कुराहƆ ￱थयो, उहाँले पिहलो
पटक त्यहाँ शुƇ गनुर्हुदा।
263 मलाई माफ गनुर्होस्, यिद मलेै तपाईको भावनामा चोट पुयार्ईरहेको
छु भने, भाईहƆ, त्यसमा भने। म—म…त्यो िठक छ। परमेźरले रगत
आउने, दाखमŰ, वा तेल आउने, वा जे पिन उहाँ चाहनुहुन्छ बनाउन
सक्नुहुन्छ, तर त्यसले पापहƆलाई क्षमा गदðन। होइन, श्रीमान। होइन,
श्रीमान। होइन, साच्चै। “येशू ख्रीŻको रगतले किहल्यै पिन आफ्नो शिक्त
गुमाउनेछैन, जबसम्म परमेźरको सािब छुटकारा पाएको मण्डलीले मुिक्त
पाउदनै, र पाप गनर् बन्द गछर् ।”
264 मलेै भने, “भाई ज्यागसर्?” मलेै उहाँलाई ëलए; मलेै उहाँलाई बोलाएव
र म इसाई व्यवसायी संघसँग ￱थएँ। र मलेै भने, मलेै भने, “भाई ओ. एल?”
265 उहाँले भŲुभयो, “तपाई संसारमा कहाँ हुनुहुन्छ?” म त्यहाँ सानो
पुरानो सस्तो मोटेलमा ￱थए। र उहाँले भŲुभयो, “तपाईले मलाई भŲ
खोज्नुभएको ￸तनीहƆले तपाईलाई यहाँ बािहर राखे?”
266 मलेै भने, “त्यो मेरो चाहना हो। जब म तपाईकहाँ आउछु,” मलेै भने,
“तपाईले के गनुर्भयो? तपाईले मलाई त्यो स्ट्याट्लर होटेलमा राख्नुभयो,
र म त्यहाँ कुनामा उ￱भनुपयƒ। ￸तनीहƆले मलाई त्यहाँ तल मेचमा बसाए;
कुन चाकु प्रयोग गनí भŲे कुरा मलाई थाहा ￱थएन, केिह पिन थाहा ￱थएन।
र मलेै गĭरन…त्यहाँबाट तल गए, कोट नलगाईकन, ￸तनीहƆले मलाई
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जाओस् भŲे चाहन्थे।” र मलेै भने, “म—मलेै आफैले कसरी सम्हाल्ने नै
थाहा छैन।”

भŲुभयो, “यो गनर्लाई यिद ￸तनीहƆ अ￸त नै गरीब छन् भने, म तपाईले
त्यहाँ लानेछु।”
267 मलेै भने, “होइन, श्रीमान।” मलेै भने, “म के गनर् चाहन्छु भने
म तपाईसँग Ėस्टक नास्ता गनर् चाहन्छु, यिद तपाईले यो भुक्तान
गनुर्हुन्छ भने।”

र उहाँले भŲुभयो, “िठक छ।”
268 त्यसलेै त्यसप￱छ हामी बािहर एउटा ठाउँमा गयौ, र हामी तल बस्यौ।
र मलेै भने, “भाई ज्यागसर्, म तपाईलाई साच्चै नै कदर गछुर्…”
269 र उहाँ मेरो एकदम िप्रय िमत्र हुनुहुन्छ, एउटा अनमोल भाई। र म—
मसँग उहाँको सानो पचार् ￱थयो, र उहाँ…जहाँ उहाँको त्यो मिहला ￱थयो
जो भखर्रै मात्रै िवदेशबाट यहाँ आएकĴ ￱थईन्, उनीसँग आफ्नो हातमा त्यो
रगत, र त्यस्ता कुराहƆ ￱थयो। त्यसलेै मसँग यो यहाँ छ। मलेै केवल उहाँले
एकपटक त्यो अस्वीकार गरोस् भŲे चाहन्थे, र मसँग िठक—िठक उहाँको
कागजमा ￱थयो, तपाईलाई थाहा छ।
270 मलेै भने, “मलेै याद गरकेो छु िक तपाई कहाँ जाँदै हुनुहुन्छ, त्यो
ëलएर, ठूलो जागृ￸त शुƇ गनर् जाँदै हुनुहुन्छ।” िकनिक, व्यवसायीहƆले
मलाई त्यहाँ लगेको ￱थयो, अवश्य पिन।
271 मािनसले थाहा पाए जस्तो देëखन्थ्यो। यिद मचंमा पिवत्र आत्माले
प्रकट गनर् सक्नुहुन्छ भने, के ठाउँहƆमा के भईरहेको छ भिन उहाँले मलाई
भŲ सक्नुहुŲ र, भाईहƆ?
272 म तपाईलाई भŲ सक्छु, शब्द प￱छ शब्द, र भाई काल्सर्नűारा, र
यहाँको भाई जस्तो प्रमा￱णत गनर् सक्छु। म िहजो सभामा, बसेको ￱थए,
र आज िबहान यहाँ के हुनेछ भिन यी भाईहƆलाई भने। त्यो एकदम सिह
हो। Ţाकै्क न।ै बुझ्नुभयो? िकनभने, पिवत्र आत्माले मलाई जगाउनुभयो,
र भŲुभयो, “झ्यालको छेउमा उ￱भउ।” मलेै हेर,े झ्यालमा, र उहाँले
मलाई िठक यो देखाउनुभयो। मलेै भने, “अब, भाईहƆ…” [एउटा भाईले
भŲुहुन्छ, “त्यो सिह हो।”—सम्पा।] मलेै यो तपाईलाई देखाए, एकदम
सिह हो। त्यहाँ! बुझ्नुभयो?
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िकन, ￸तनीहƆले यो जाŲुपछर् ।
273 यहाँ धेरै समय भएको छैन, एउटा मािनस उŢो, यहाँ चाउटाऊक्वामा,
र भन्यो, “भाई ब्रन्हाम एउटा भिवष्यवक्ता हुनुहुन्छ।” म कुनै भिवष्यवक्ता हँु
भिन दावी गīदन। बुझ्नुभयो? तर उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम प्रभेदको
आत्माको अ￸धनमा हँुदा एउटा भिवष्यवक्ता हुनुहुन्छ, तर,” भŲुभयो, “ओ,
उहाँको ￭सūान्त चािह िवष हो। योबाट सावधान हुनुहोस्।” मलेै सोचे,
एउटा ￱श￸क्षत मािनसले, त्यस्तो खालको कुरा गछर्?
274 एउटा भिवष्यवक्ताको अथर् के हो? “वचनको एउटा िदव्य अनुवादक।”
“परमप्रभुको वचन भिवष्यवक्तामा आयो,” तपाई देख्नुहुन्छ। तर, केवल
त्यो, त्यो न त सुन न भन हो।
275 तर, जसरी िन, भाई ज्यागसर्। र मलेै भने, उहाँले भŲुभयो, ओ…मलेै
भने, “मलेै त्यो मिहलाको बारमेा हेरे जसको हातमा त्यो रगत ￱थयो।”
276 “ओ,” उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, त्यो तपाई देख्नुभएको सबै
भन्दा अभूतपूवर् हो!”
277 र मलेै भने, “भाई ज्यागसर्, म तपाईलाई प्रेम गछुर् । पिहलो, तपाईकोमा
मेरो हात राख्नुभएको म चाहन्छु। आउनुहोस् हामी भाईहƆ हो भनौ।”

उहाँले भŲुभयो, “िनŷय न,ै के भयो?”
278 मलेै भने, “तपाई मलेै ￸चनेको प्रचारकहƆ मध्ये सबभैन्दा शिक्तशाली
प्रचारक हुनुहुन्छ। के एउटा—तपाई परमेźरको लािग क￸त राम्रो साधन
हुनुहुन्छ।”
279 उहाँले भŲुभयो, “धन्यवाद तपाईलाई, भाई ब्रन्हाम। तपाई साच्चै नै
नम्र हुनुहुन्छ।”
280 मलेै भने, “मलेै त्यो नम्र हुनको लािग भनेको होइन। म यो यसकारणले
भन्दै छु िकनकĴ म यो िवźास गछुर् । तपाई परमेźरको दास हुनुहुन्छ।”
तर मलेै भने, “भाई ज्यागसर्, जबसम्म तपाईले…तपाई—तपाई एकदम
धेरै बािहर जाँदै हुनुहुन्छ; तपाईले के बोल्दै हुनुहुन्छ त्यसमा तपाईको
प्र￸तसंतुलन छैन। तपाई आधाĭरत हँुदै हुनुहुन्छ…”
281 र यी चंगाईको सेवाहƆमा तपाईहƆ मध्ये धेरै जसो एसेमĖब्लज अफ
गड, र अन्य मािनसको कुरामा यो समस्या छ। म तपाईलाई दोस्याउिदन।
त्यहाँ य￸त धेरै बोलाईएको छ…र टम्मी, यहाँ, एउटा असल भई हुनुहुन्छ,
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र हामीलाई थाहा छ िक उहाँ क￸त बुलन्द Ƈपमा खादा हुनुहुन्छ। तर
आज देशमा ईźरीय चंगाईको नाममा य￸त धेरै छन्, कुनै अचम्मको कुरा
होइन िक तपाईको शहरमा सभाको प्रयोजन गनर् चाहनुहुŲ। ￸तनीहƆ
आएर मािनसहƆको रगत बगाउँछन्, र बािहर जान्छन्। अिन ￸तनीहƆले
के पाएका छन्? मािनसहƆलाई मचंबाट, आफ्नै पुĖल्पटबाट गनí भन्दा
बाहेक अëलक￸त पिन बढी निदनुहोस्। र तपाई सिह हुनुहुन्छ, भाईहƆ। म
तपाईहƆलाई भन्दछुै, तपाई सिह हुनुहुन्छ। तर यो केवल यस्तो हो…
282 म माīटन लूथरको इ￸तहास पढ्दै ￱थएँ। यसले भनेको छ, “माīटन
लूथरले क्याथोëलक मण्डलीको िवरोध गररे, त्यसबाट िनस्कनु कुनै एउटा
रहस्य होइन।” तपाई उनको इ￸तहास पढ्नुभएको छ। “तर माīटन लूथरले
आफ्नो जागृ￸तलाई पछ्याएको कट्टरपन्थीबाट आफ्नो ￱शर मा￱थ राख्न
सक्थे, त्यहाँ रहस्य छ।”
283 र जब अचम्मका काम भए, खतना नभएकाहƆले पछ्याउछन्, िठक
िमश्रमा जस्तै गरी। र यसले सधै देशमा समस्या ल्याएको छ। हामीलाई
त्यो थाहा छ, जब हामी त्यहाँ बािहर िनस्कन्छौ। जसले, कोरालाई
उठायो, र परमेźरले यसलाई नŻ गनुर्पयƒ। तर, भाईहƆ, म तपाईहƆलाई
दोष्याउिदन।
284 भाई ज्यागसर् त्यहाँ बसेर त्यो पिवत्र आत्माले गदð हुनुहुन्थ्यो भिन
सम्झाउन को￱शष गदð हुनुहुन्थ्यो। र भŲुभयो…र त्यसप￱छ मसँग, उहाँको
आफ्नै कागजमा…मलेै भने, “भाई ज्यागसर्, अब,” मलेै भने, “म सात
कक्षाको िवŰाथĲ हँु। र तपाई िदव्यताको डाक्टर हुनुहुन्छ, र विकल
हुनकोलाई पढ्नुभयो। तपाई शुū, सभ्य मण्डली, असेमĖब्लज अफ गडमा
हुकर् नुभयो। तपाईको िपताले त्यो िवźासलाई प्रवदर्न गनर् मŪत गनुर्भयो।
र तपाईले यसलाई टाढा तान्दै हुनुहुन्छ, त्यो तपाईको हातमा छ।” तर
मलेै भने, “त्यो कुनै पिन मािनसको हातमा छ, जसले त्यो गनर् चाहन्छ। म
त्यहाँ कुनै रखेा कोīदन। तर जब यो त्यस ठाउँमा आउछ जहाँ तपाई जस्तो
साधनले, ख्रीŻको लािग हजारौ प्राणहƆ ￭जत्न सक्छ, एक सनसनीमा
आफ्नो सेवकाई िनमार्ण गछर् ।” मलेै भने, “भाई ज्यगसर्, तपाईले त्यस्तो
खालको स्तम्भ बनाउनुभयो. यिद तपाईसँग त्यसकोलािग प्र￸त सन्तुलन
छैन भने, यो केिह समय प￱छ िगनíछ। र तपाईले के बोल्दै हुनुहुन्छ त्यसको
लािग तपाईसँग धमर्शाƃ हुनुपदर्छ।”
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उहाँले भŲुभयो, “त्यहाँ धमर्शाƃ छ।”
मलेै भने, “यसलाई देखाउनुहोस्।”

285 उहाँले भŲुभयो, “िठक छ, भाई ब्रन्हाम,” भŲुभयो, “त्यो पिवत्र
आत्माले त्यसो गनुर्भएको हो।”
286 मलेै भने, “यसले कहाँ भनेको छ मलाई त्यो शाƃमा देखाउनुहोस्,
पिवत्र आत्माले किहल्यै कसबैाट रगत िनकाल्नुभएको, र त्यस्तै अन्य, र
यस्त।ै केवल मलाई देखाउनुहोस्; ￸तनीहƆबाट तेल खन्याएको। तपाईले
भŲुभयो, ‘त्यो तेल िदव्य चंगाईको लािग ￱थयो।’ र तपाईले भŲुभयो, ‘त्यो
मिहलाको रगत राŻ्रको मुिक्त हुनेछ।’” मलेै भने, “यिद त्यो यस्तो हो भने,
त्यसोभए येशू ख्रीŻको रगतलाई के भयो? यो टाढा लजैान्छ। र कुनै पिन
यसको िवƆūमा छ, त्यो िवरोधी हो। यो यसको िवƆū छ।” मलेै भने, “यो
ख्रीŻ िवरोधी ￭सūान्त बन्छ।”

“ओ,” उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, कुनै िदन तपाईले
￭सक्नुहुनेछ।”
287 मलेै भने, “म आशा गछुर् िक म किहल्यै त्यस्तो न￭सकु। अब, भाई,”
मलेै भने, “म तपाईलाई प्रेम गछुर् , र तपाई मेरो भाई हुनुहुन्छ।” र मलेै
भने, “भाई ज्यागसर्, तपाई केिह समय प￱छ, बेकारमा पुग्न जाँदै हुनुहुन्छ,
जुन बाट तपाईप￱छ हट्न सक्नुहुŲ। आफ्नो मण्डलीमा फकí र आउनुहोस्,
र फकí र आउनुहोस् र सुसमाचारसँग बस्नुहोस्।” र मलेै भने, “संवेदनामा
यसलाई िनमार्ण नगनुर्होस्।” मलेै भने, “एउटा…”
288 अब उहाँसँग, उहाँले अनन्त जीवनमा बिųष्मा िददै हुनुहुन्छ, तपाईलाई
थाहा छ, “हरके पटक तपाईले बिųष्मा Īददा, तपाई फकí र जवान मिहला वा
पुƆषमा जानुहुन्छ। अब त्यो…तपाई (किहल्य)ै पिन मनुर्हुनेछैन।” त्यसलेै,
त्यो, यो, उहाँ अिहले िकनारको अĖन्तममा हुनुहुन्छ; र ती “मृत सागरबाट
￱भटािमनको गोली।” तपाई देख्नुहुन्छ? तर त्यो यिह हो, भाई, तपाई ती
साना संवेदनाहƆमा शुƇ गनुर्हुन्छ।
289 र तपाई मािनसहƆ यहाँ जसले यो मण्डली पाउनुभएको छ, तपाईहƆ
केिह त्यस्ता कुराहƆ शहरमा आउन िदनुहुन्छ, र, तपाईलाई थाहा छ,
शतैान चतुर छ, र त्यो—त्यो ती कुराहƆमा उफ्रन्छ। त्यो उअस्मा गोलमाल
ल्याउछ। र त्यसले—त्यसले मािनसहƆलाई घाउ बानाउछ, र त्यसले
मण्डलीमा अन्योलता, र त्यस्ता कुराहƆ बनाउछ। तर त्यो त्यस्तो होइन।
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290 अब, यहाँ। चाहे ज￸तसुकै तपाई सिह भए पिन, यहाँ एउटा कुरा छ
जुनमा हामी असफल हुन्छौ र छुट्टाउछौ, मेरा भाईहƆ। अब म बन्द गदðछु,
यो भन्दमैा। चाहे जëत्तसुकै म सिह, र जëत्त नै धमर्शाƃ अनुƆप िकन
नहोऊ, जëत्त नै परमेźरको बाईबलको बारमेा जानु; यिद मलेै सम्पूणर् मानव
जा￸तको लािग परमेźरको आत्मा, प्रेमको, मेरो ƈदयमा, पाएको छैन भने,
त्यसो हो भने शूƆवातमै म गलत हुन्छु।
291 अब, पावलले भने, पिहलो कोĭरन्थी १३ मा, “मसँग ज्ञान भए तापिन,
हेनुर्होस्, र परमेźरका सबै रहस्यहƆ जाने तापिन, हेनुर्होस्; सबभैन्दा,
उ￱भने, र ममा प्रेम छैन भने, म केिह पिन होइन। र म मािनसहƆ र
स्वगर्दतूहƆको अन्यभाषाहƆमा बोले तापिन,” ￸तनीहƆ त्यो हुन् जो तपाई
परमेźरसँग बोल्नुहुन्छ, र सधै त्यो हो जुन अनुवाद गनर् सिकदनै। “म
अन्यभाषाहƆमा बोले तापिन, मािनस र स्वगर्दतुहƆको वास्तिवक भाषामा
बोले पिन, र परोपकार, प्रेम, छैन भने त्यो मेरो लािग केिह फाईदाको हुदनै।”
त्यसलेै यिद मलाई परमेźरको सबै रहस्यहƆ थाहा छ, र ती सबलैाई खोल्न
सक्छु र—र ती सबलैाई सँगै राख्न सक्छु, र मसँग प्रेम चािह छैन भने,
यसले के भलाई गछर् र? र जब म…
292 येशूले भŲुभयो, “यसűारा सबै मािनसहƆले थाहा पाउनेछन् िक
￸तमीहƆ मेरा चेलाहƆ हौँ, जब ￸तमी…” जब एसेमĖब्लजसँग एकवादीको
लािग प्रेम छ, र एकवादीको लािग एसेमĖब्लज प्र￸त प्रेम छ, “जब
￸तमीहƆमा, एक अकार् प्र￸त प्रेम हुन्छ,” चाहे सिह होस् या गलत। र
जबसम्म उदेश्य गलत छ, िनयत पिन गलत हुन्छ, बƆ, शुƇ गनर्को लािग
नै तपाई गलत हुन्छ। के त्यो सिह होइन र? हेनुर्होस्, “मलेै मािनसहƆ र
स्वगर्दतूहƆको भाषामा बोले पिन, र प्रेम छैन भने, म अझैसम्म केिह पिन
होइन।” िकनभने, परमेźर प्रेम हुनुहुन्छ। हामीलाई त्यो थाहा छ।
293 र म अन्यभाषामा बोल्ने कुरामा िवźास गछुर् । अब, कसलेै भŲुभयो,
“भाई ब्रन्हामले प्रारĖम्भक प्रमाणमा िवźास गनुर्हुदनै।” म त्यो कुरा
तपाईलाई प्रŻ पानर् चाहन्छु अिहले। बुझ्नुभयो? म तपाईले भŲ चाहन्छु।
294 म िवźास गछुर् िक जब मािनसले ख्रीŻलाई स्वीकार गदर्छ, उसले
पिवत्र आत्माको भाग प्राų गदर्छ। िकनिक, येशूले भŲुभयो, मत्ती—१२
औ अध्यायमा, ५ औ अध्याय र िबस-…२४ औ पद, उहाँले भŲुभयो।
होइन, म िवźास गछुर् त्यो सन्त यूहŲा ५:२४ हुनुपछर् । उहाँले भŲुभयो,
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“जसले मेरा वचनहƆ सुन्छ, र मलाई पठाउनुहुने मा￱थ िवźास गछर् , उसले
अनन्त जीवन पाउँछ।” अब, त्यहाँ केवल एउटा मात्रै अनन्त जीवन छ। “र
दĖण्डत हुनेछैन; तर मृत्यु देëख जीवनमा आउनेछ।”
295 अब, म िवźास गछुर् कुनै पिन मािनसले आफैलाई बोलाउन सक्दनै;
परमेźरले उसलाई बोलाउनुपदर्छ। र यिद परमेźरले साच्चै नै उसलाई
बोलाउनुभएको हो भने…र त्यहाँ धेरै मािनसहƆ छन्, हामीलाई थाहा छ,
भाईहƆ, जसले काम गरकेो छ र परमेźरले उसलाई बोलाएको छ भिन
सोच्दछ, तर ￸तनीहƆको जीवन चाडै न…ैपाउछ, तपाईले पाउनुहुनेछ।
तर यिद परमेźरले तपाईलाई बोलाउनुभयो, िकन, तपाई, तपाई त्यहाँ
हुनुहुनेछ, र तपाई त्यहाँ बस्नुहुनेछ, हेनुर्होस्, जाŲुहुनेछ। र त्यसप￱छ
यिद…अब, त्यो ब्याĖप्टŻको ￭सūान्त होइन। तपाईलाई त्यो थाहा छ,
हेनुर्होस्।
296 तर, म हात िमलाएर अनन्त सुरक्षा हुन्छ, र अन्य त्यस्ता कुराहƆमा
िवźास गīदन। म—म त्यसमा िवźास गīदन, कëत्त पिन गīदन। यिद
उनीहƆले त्यो िवźास गछर्न् भने, िठक छ, त्यो िठक छ। म अझै पिन
भन्छु उनीहƆ मेरा भाईहƆ हुन्।
297 यस िबहान, यिद म पाईको एक टुक्रा माग्न जाँदछुै भने, (जुन लगभग
रातको नास्ताको समय हो), मलाई चेरी मन् पनर् सक्छ, र तपाईले स्याउ
ëलन सक्नुहुन्छ, तर हामी दवुजैना पाई खाईरहेका छौ। बुझ्नुभयो? त्यसलेै
यसले केिह पिन…जबसम्म हामी पाई खाईरहेका छौ।
298 त्यस तĭरकामा हामी िवźास गछƕ। यिद तपाई एकवादी हुन चाहनुहुन्छ
भने, एउटा एकवादी हुनुहोस्; यिद तपाई एसेमĖब्ल अफ गड हुन चाहनुहुन्छ
भने, एसेमĖब्ल अफ गड हुनुहोस्। यिद तपाई जे पिन बŲ चाहनुहुन्छ,
ब्याĖप्टŻ, प्रेĖस्बटेĭरयन, यसमा एउटा इसाई बŲुहोस्। बुझ्नुभयो?
299 र—र आफ्नो लािग खोज्नुहोस्, तर एक अकार्मा नलड्नुहोस्।
िकनभने, यी साना कुराहƆ, ￸तनीहƆ सबै एकै ठाउँमा िमल्छन्। त्यो सिह
हो। ￸तनीहƆ सबै एकसाथ िमल्छन् र एकै ठाउँमा सँगै आउछन्।
300 र—र चाहे हामीले जे सुकै गरौ, क￸त धेरै हामीले आŷयर् काम गनर्
सक्छौ, क￸त धेरै पहाडहƆ हामीले हटाउनसक्छौ, वा यो जे सुकै होस्,
जबसम्म हामी त्यो ठाउँमा आउदनैौ जहाँ हामी प्रेम गछुर् , देखावटी-िवźास
होइन, तर हामी एक अकार्लाई प्रेम गछƕ। जब हामी हरके भाईलाई प्रेम
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गछƕ, उहाँ चाहे जुनसुकै मण्डली को होस्, हामी उहाँलाई प्रेम गछƕ; हामी
गछƕ भŲे देखाउने मात्रै होइन, िकनिक हामीलाई थाहा छ यो धाīमक िवचार
हो, यो, “हामीले यो गनुर् पनí हो।” तर, िकनभने हामीले यो गछƕ, हामीले
एक अकार्लाई प्रेम गछƕ; त्यसप￱छ, सहनशीलता, एकअकार्मा सहन गररे।
301 र म िवźास गछुर् , कलस्सी ३, लगभग ९ मा, त्यहाँिनर कत…ैशायद
म, म—म गīदन…म शाƃमा गाला ट हुन सक्छु, तर यसले यो भनेको
छ। हामी एउटा इसाई भईसकेप￱छ, हामीले इष्यार् गनुर् हुदनै। बुझ्नुभयो?
हामीसँग िवźास हुनसक्दनै जब हामी एक अकार्मा आदर र सम्मान िदने
प्रयास गछƕ। हेनुर्होस्, हामीले त्यो गनर् सक्दनैौ; हामीसँग िवźास हुन
सक्दनै। हामीले परमेźरलाई आदर गनुर्पदर्छ, हेनुर्होस्, उहाँलाई सम्मान
गनुर्पदर्छ। मेरा भाईहƆमा िवźास गनुर्, िनŷय न,ै त्यो प्रेम हो; तर इज्जत
र प्र￸तżा परमेźरलाई जान्छ! जस्तो…तर एक अकार्मा िवźास र भरोसा
राख्नुहोस्। “र एकअकार्सँग झुट नबोल्नुहोस्।” बुझ्नुभयो? “एक अकार्मा
झुट नबोल्नुहोस्।” यिद यो िबहान म तपाईलाई भन्छु, “म तपाईलाई प्रेम
गछुर् ,” मलेै साच्चै नै त्यो गनुर्पछर् । यिद यो छैन भने, म एउटा पाखण्डी हँु।
त्यो वास्तवमै हो।
302 अब, भाईहƆ, यस पिंक्तसँग…ैअब, भाई टम्मी, म आशा गछुर् मलेै धेरै
यहाँ ëलईन। म…भाई टम्मीसँग एक सेकेन्ड प￱छ भŲको लािग केिह छ।
तर म यो भन्छु, जब म तपाईको माझमा आउछु…
303 म यो िवźास गछुर् । म िवźास गछुर् िक परमेźर हाम्रा िपताले मĭरयम
नामिक कन्यालाई कृपा गनुर्भयो, र उनमा एउटा रक्तकोिषका सृिŻ गनुर्भयो
जसले येशू ख्रीŻलाई जन्मायो, जो परमेźरको पुत्र हुनुहुन्थ्यो, एउटा
वासस्थान जसमा परमेźरले आफूलाई, शरीरमा प्रकट गनुर्भयो, आफैलाई
हाम्रो माझमा प्रकट गनुर्भयो। “परमेźर ख्रीŻमा हुनुहुन्थ्यो, संसारलाई
आफूसँग िमलापमा ल्याउदै हुनुहुन्थ्यो।” म िवźास गछुर् िक त्यो रक्तकोिषका
हाम्रा पापहƆको क्षमाको िनĖम्त, कलवरीमा तो￸डयो। र उहाँबाट आत्मा
िनस्कनुभयो र फकí र मण्डलीमा आउनुभयो, िकनिक, ख्रीŻ, पिवत्र आत्मा;
ख्रीŻ, लोगोस, अिहले हामीमा हुनुहुन्थ्यो, पिवत्र आत्मा, बिųष्माűारा।
हामीलाई बनाउद…ैख्रीŻले आफैलाई अलग्याउद,ै उहाँको जीवन हामी
प्रत्येकलाई िदद,ै ताकĴ हामी, मािनसको एउटा समूहको Ƈपमा, परमेźरको
मण्डली हुन सकƔ। र धेरै समय अगा￸ड होइन…
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304 म सवारी गनí गथí। तपाईलाई थाहा छ। मेरो िपता चालक हुनुहुन्थ्यो,
उत्कृŻ प्रहार। म सवारी गनí गथí। हामीले—बगाल…एरापाहो उपत्यकामा,
वा मेरो अथार्ना समस्याग्रस्त नदी, एरापाहो के्षत्रमा। हेरफोडर् संघले
त्यो उपत्यका चछर् । र त्यस उपत्यकामा, पशुपालकहƆ, ￸तनीहƆ—
￸तनीहƆसँग य￸त धेरै घाँस छ िक ￸तनीहƆले हुकार्उन सक्छन्। र जब
एउटा खेतले धेरै भन्दा धेरै टनको पराल उत्पादन गछर् , तपाईले एउटा
गाईलाई हĭरयो चौरमा—चराउन सक्नुहुन्छ, मा￱थ रहेको एस्टेस पाकर् को
मुिन त्यहाँ, र तपाईले गाईलाई त्यो चौरमा…मेरो ￱शकार गनí ठूलो मदैान,
त्यहाँ मा￱थ ￱थयो। र मलेै त्यहाँ लगभग एक वषर् सम्म खेती गर।े अझै
पिन म जान्छु, बसन्त र पतझडमा, जब म छुट्टीमा हुन्छु र जान सक्छु, र
वरपर सवार गछुर् , केवाल्त्याहा मा￱थ हुनको लािग, िकनिक मलाई सवार
गनर् मन पछर् । र सबै मा￱थ-र-तल दौड-…त्यो उपत्यका, त्यहाँ केिह
पशुपालकहƆ छन् जसलाई त्यहाँ जान, र आफ्ना गाईवस्तुलाई चराउन
अ￸धकार छ। र वसन्तको समयमा, धेरै पटक, मलेै ￸तनीहƆलाई गाईवस्तु
सँगै लजैान र मा￱थ चराउन सहायता गरको छु।
305 र त्यहाँ एक पखार्ल छ, जहाँ ￸तनीहƆ िनजी सम्प￸तमा फकर् न सक्दनैन्,
त्यो के्षत्रबाट तल आउदा। तबसम्म…र बनपाले त्यस उ￱भन्छन् र ती
गाईबस्तुहƆलाई गĖन्त गछर्न् जब ऊ ￱भत्र पस्छ, जब ￸तनीहƆ ￱भत्र पस्छन्।
र म बसेको छु, धेरै िदनसम्म, घण्टा प￱छ घण्टा गररे, श्रीमान ग्राईम्सको
झुण्डलाई त्यहाँबाट गएको हेररे, उहाँसँग िहराको बार ￱थयो; हाम्रो चाही
टकĶको ट्रयाक ￱थयो; र ￸तनीहƆसँग—िठक हाम्रो तल ट्र ाईपड ￱थयो; र
जेफ्रĴको, र अन्यहƆ ￱थयो। त्यसप￱छ जब म मेरो खटु्टा राख्थे, जस्तो
तपाईहƆ धेरलैाई थाहा छ, काठीको ￭सङ्मा, र त्यहाँ बसेर बनपाले उठेको
हेछर् , यी गाईबस्तु गĖन्त गदð।
306 मलेै एउटा कुरा याद गर।े उनमा भएको ब्राण्डमा उहाँले खासै वास्ता
िदनु हुदनै ￱थयो। तर त्यहाँ एउटा कुरा ￱थयो जसमा उहाँले वास्तवमै
हेनुर् हुन्थ्यो, त्यो रगतको ट्याग ￱थयो। त्यो एउटा एउटा थोरोब्रेड हेरफोडर्
हुनुपथ्यƒ नभए त्यो पखार्लको पारी जान पाउदनै ￱थयो, तर ब्राण्डले खासै
फरक पादðन ￱थयो।
307 र मलाई लाग्छ त्यिह तĭरकामा इन्साफको िदनमा हुनेछ। उहाँले हाम्रो
ब्राण्डलाई हेनर् जानुहुनेछैन, तर उहाँले रगतको ट्यागलाई हेनुर् हुनेछ।
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308 मलेै मेरा गल्तीहƆ गरकेो छु, भाईहƆ, र मलेै धेरै कुराहƆ गरकेो छु जुन
गलत छन्। र यिद कुनै पिन समयमा मलेै ल्याएको बाटोमा, वा तपाईले
कुनै कुरा सुŲुभएको छ जुन मलेै िटप्पणी गरकेो वा भनेको हुन सक्छु,
जसले तपाईलाई कुनै प्रकारले चोट पुयार्एको छ, वा यिद आज िबहान मलेै
केिह त्यस्तो भनेको छु जसले तपाईलाई चोट पुयार्एको छ, म तपाईलाई,
एक इसाई भाई वा बिहनी भएको नाताले, माफĴ माग्दछु। मलेै त्यो गनर्
खोजेको होइन। मलेै तपाईमा मात्रै मेरो ƈदय पोखेको छु, ताकĴ हामीले
थाहा पाउन सकƔ।
309 यिद त्यहाँ कुनै बिųष्मा गनर् पनíछ, तपाई भाईहƆले, आफैले गनुर्होस्,
बुझ्नुभयो। त्यो, म—म गīदन। यिद मसँग ￱थयो भने, म त्यस तĭरकामा
बिųष्मा िदन्छु, एउटा त्यो तĭरकामा। र तपाईहƆ मध्ये एकले यो ëलन
सक्नुहुन्छ, हेनुर्होस्। त्यसलेै तपाईले व्यिक्तले ëलन सक्नुहुन्छ, ￸तनीहƆ
िपता, पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाममा बिųष्मा भएको छ, र ￸तनीहƆ प्रभु
येशू ख्रीŻको नाममा, पिन बिųष्मा भएको छ। त्यसलेै यिद मलेै किहल्यै
एउटालाई बिųष्मा िदएको छु भने…तर मलेै अिहलेसम्म गरकेो छैन। म
केवल मेरो आफ्नै मण्डलीमा बिųष्मा िदन्छु, र त्यहाँ भएका मान्छेको लािग
गछुर् । र त्यो तĭरकामा मेरा मण्डलीका मािनसहƆ बिųष्मा भएका छन्। र
यिद तपाईले फकí र हेनुर् हुन्छ भने, त्यो पुरानो प्रचारकको ĭर￸त हो, पुरानो
िमसनरी ब्याĖप्टŻको ĭर￸त। र अब यिद…त्यो त्यो हो।
310 म िदव्य चंगाईमा िवźास गछर् । म पिवत्र आत्माको बिųष्मामा िवźास
गछुर् । म पिवत्र आत्माले—अन्यभाषामा बोलेको कुरामा िवźास गछुर् । म
परमेźरले आफ्नो मण्डलीलाई िदनुभएको हरके वरदानमा िवźास गछुर् । म
￸तनीहƆको लािग हँु, शतप्र￸तसत न।ै तर म िवźास गछुर्…
311 आज हामीसँग वरपर भएको यी धेरै ठूला-ठाला चंगाईको लािग म यहाँ
छैन। म यहाँ केवल एउटा अ￱भव्यिक्त िदन चाहन्छु। केिह समय अगाडी त्यहाँ
एउटा भाई ￱थयो…र यो मेरो अनमोल भाई टम्मी िहक्स होइन, जसलाई
म ख्रीŻको साँचो सेवक मान्छु। त्यहाँ अकƒ मािनस ￱थयो अकƒ देशमा,
र यस देशमा त्यहाँ एउटा ￱थयो…उहाँ केवल, सध,ै “परमेźरको महान
चंगाईदाता! परमेźरको महान चंगाईदाता,” तपाईलाई थाहा छ, त्यसरी न।ै
312 र मलेै एउटा पत्र प्राų गरे त्यस मािनस…लूथरन मण्डलीबाट। र यहाँ
भएको मेरो स￸चवलाई थाहा छ हामीसँग यो फाईलमा छ। म त्यस मािनसको
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नाम ëलिदना, िकनभने यो इसाई-जस्तो छैन। यūिप, म त्यस मािनसको
िवचारसँग सहमत छैन, तर त्यो पूणर् Ƈपमा िठक छ। म उहाँलाई प्रेम गछुर् ।
उहाँ मेरो भाई हुनुहुन्छ।
313 तर यो केवल त्यस्तो ठाउँमा पुग्यो जहाँ उनीहƆले केिह प्रकारको एउटा
संवेदना हुनुपदर्छ, वा यसलाई तोडौ, वा केिह त्यस्तै कुरा, हेनुर्होस्। र, त्यो,
त्यो राम्रो होइन, बुझ्नुभयो। भाई…“शारीĭरक व्यायामले धेरै कम गछर् ।”
314 र त्यसलेै यो लूथरन सेवकले यस सेवकलाई फकार्एर एउटा—
एउटा—एउटा पत्र पठायो। र उहाँले भŲुभयो, “तपाई अमेĭरकĴ प्रचारक
जो यहाँ आउनुहुन्छ,” भन्यो, “तपाईको सबमैा एउटा महान चंगाई
सिहत!”
315 र अब यो मेरो लािग सानो गुलदस्ता जस्तो लाग्दछ, तर परमेźरलाई
थाहा छ मलेै त्यसरी भनेको होइन। “तर,” उहाँले भŲुभयो, “जब—जब
डेबोरा स्ट्याड्सके्लभ मर,े त्यो बच्चा, र त्यस आमा त्यस िदन त्यहाँ उ￱भएकĴ
￱थईन् इĖन्डया-…क्याëलफोīनया, जहाँ त्यस बच्चा मरकेो ￱थयो, र ￸चसो
￱थयो। र देëखयो…त्यस बच्चालाई भाई ब्रन्हामको पाखरुामा राखे, र उहाँ
त्यहाँ उभेर यसको लािग प्राथर्ना गनुर्भयो। र त्यसप￱छ बच्चा कराउन र लात
मानर् थाल्यो; र उहाँले उनलाई फेरी बच्चा िदनुभयो।”
316 उहाँलाई मेĖक्सकोको मामला पिन थाहा ￱थयो। जुन, हामी फूल गोस्पल
िबजनेसमेनको एउटा अ￱भव्यिक्तसंग आधाĭरत गनर् सक्छौ। तपाईसँग
￸चिकत्सकबाट भिनएको केिह कुरा हुनुपदर्छ। जब त्यो सानो मेĖक्सकन
बच्चाको त्यस िबहान मृत्यु भएको त्यो, ९ बजे, र त्यो रातको एघार
भएको ￱थयो। ￸चिकत्सकले आफ्नो त्यो बयान लेखे। भाई एĖस्पनोजा, जुन
तपाईहƆ मध्ये धेरै जना एसेमĖब्ल अफ गडका भाईहƆलाई थाहा छ, उहाँ नै
हुनुहुन्थ्यो जसले उसको मृत्यु भएको ￱थयो भŲे, त्यो बयान ￸चिकत्सकबाट
ëलनुभएको ￱थयो।
317 र मलेै ￱भडमा एउटा दशर्न देखे, जब िबस हजार क्याथोëलक
मािनसहƆ ख्रीŻमा आए, मेĖक्सको ￭सिटमा। मलेै भने, “￸तमीले केवल
त्यो मात्रै नëलनु। मलाई थाहा छैन, त्यो बच्चा…मलेै भखर्रै यहाँ एउटा
दशर्न देखे।”
318 र िबŶी त्यहाँ ￱थयो, को￱शष गदð, ￸तस वा चाëलस लाने मान्छे
सिहत, त्यस मिहलालाई त्यो प्राथर्नाको पिंक्तबाट बािहर राख्न सकेन,
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त्यो बच्चाको साथमा। उनी ￸तनीहƆको टांगबाट, र सब￸ैतर बाट दौ￸डन्।
त्यसलेै, अन्ततः, मलेै ज्याक मूरलाई तल पठाएँ। मलेै भने, “जानुहोस्,
यसको लािग प्राथर्ना गनुर्होस्।”
319 मलेै यहाँ बािहर हेर,े र मलेै सानो मेĖक्सकन बच्चा मुस्कुराएको देखे।
मलेै भने, “एक िमनेट पखर्। यसलाई यहाँ ल्याउनुहोस्।” बुझ्नुभयो? र
जब मलेै त्यो कम्बलमा मेरो हात राखे…िदनभर मात्रै, पानी परकेो ￱थयो।
र ￸तनीहƆ सबेरै िबहान देëख त्यहाँ उ￱भरहेका ￱थए, र त्यो लगभग रातको
एघार बजेको ￱थयो। र मेरो हात सानो बच्चा मा￱थ राखे। यसले लात मानर् र
￸चच्याउन थाल्यो। र ￸तनीहƆ ￸चच्याउन थाले।
320 त्यसलेै, त्यसप￱छ ￸तनीहƆले यसलाई तल राखे र बयान ëलए।
￸चिकत्सककहाँ गए, र ￸चिकत्सकले भने, “मलेै आज िबहान नौ बजे,
बच्चालाई मृत घोषणा गरकेो ￱थए। यो िनमोिनयाले मरकेो ￱थयो।”
बुझ्नुभयो? र त्यसलेै तब—ती—ती कुराहƆ सत्य हो। ￸तनीहƆको बयान
हो। यो हुनुपथ्यƒ।
321 हामीहƆ सधै कुनै पिन कुराको लािग इमानदार र सत्य हुनुपदर्छ।
यसलाई कुनै पिन नबनाउनुहोस्…यो जे हो त्यिह हुन िदनुहोस्। यसलाई…
परमेźरलाई कुनै पिन कुराको लािग मŪत चािहदनै। तपाई देख्नुहुन्छ,
उहाँ—उहाँ—उहाँ परमेźर हुनुहुन्छ।
322 त्यसलेै यो उहाँले अिहले भŲुभयो, “जब यस आमाले भाई ब्रन्हामलाई
अमेĭरकामा बोलाईन्, फोनमा उहाँ Ɔद,ै ‘आउनुहोस् र मेरो सानो नानीलाई
जीिवत उठाउनुहोस्!’ र संयकु्त राज्य सरकार…”
323 उनकĴ प￸त आमĲमा एउटा पुरोिहत छन्। र तपाईहƆ सबलैी जुëलयस
थाहा छ, तपाईहƆ धेरलैाई थाहा छ; उहाँले मेरो पुस्तक लेख्नुभयो, एक
अगमवक्ताले अिफ्रकाको भ्रमण गनुर्भयो।
324 र त्यो गरीब सानी नवíली आमा, कराउद,ै आफ्नो चकƒ आवाजले,
भिनन्, “भाई ब्रन्हाम, त्यो बच्चा जीिवत हँुदा म त्यहाँ उ￱भरहेकĴ ￱थएँ!”
भिनन्, “हामी तपाईलाई ख्रीŻको दास भएको…िवźास गछƕ।” भिनन्,
“आउनुहोस्, मेरो बच्चा मा￱थ तपाईको हात राख्नुहोस्, र यो बाँच्नेछ।”
भखर्रै केिह एक-दइु क्षण अगा￸ड, िनमोिनयाले िबतेको छ; चार वा पाँच,
घण्टा िबरामी ￱थयो।
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325 र यी मािनसहƆ त्यहाँ वरपर ￱थए, ￸चच्याईरहेका र कराईरहेका, र
मा￱थ-र-तल उिफ्रदै ￱थए, यसो भन्द,ै “परमेźरले यसलाई जीिवत पानर्
जाँदहुैनुहुन्छ! परमेźरले यसलाई जीिवत पानर् जाँदै हुनुहुन्छ!” र भन्यो…
326 त्यसबाट, अमेĭरकĴ वाय-ु…वा, अमेĭरकĴ एयरलाईन्स होइन। संयकु्त
राज्यको सेनाले मलाई एक िदनमा, जेटमा उडाएर, फकार्उन गईरहेको
￱थयो। बुझ्नुभयो?
327 र मलेै भने, “म आउनुभन्दा अगा￸ड, मलाई प्रभुको इच्छा खोज्न
िदनुहोस्।” त्यसलेै मलेै प्राथर्ना गर,े दईु िदन। र ￸चिकत्सक य￸त राम्रो
हुनुहुन्थ्यो िक त्यो बच्चालाई त्यहाँ सुत्न िदनुभयो।
328 त्यसप￱छ, एक िबहानी, म उठे र भान्साकोठामा िहड्न थाले। मलेै हेर,े
त्यहाँ उभेर, पारी, लगभग त्यो बëत्त जत्रो आकारको उज्यालो ￱थयो, वरपर
गोलो भएको, भन्यो, “त्यो नछोउ। त्यसलाई नहप्काउ। त्यो परमप्रभुको
हात हो।”
329 म ￭सधै पछा￸ड दगुररे गए र त्यस राŻ्रलाई कल गर,े र कल गरे र भने,
“म—म आउन सĖक्दन।”
330 र यस लूथरन सेवकले भŲुभयो, “परमेźरले तपाईलाई स्पŻ िनणर्य
निदनुभएसम्म तपाई िकन प्र￸तक्षा गनुर्हुŲ, जस्तो भाई ब्रन्हामले गनुर्भयो?
र तब तपाईलाई थाहा छ तपाईले केको बारमेा बोल्दहुैनुहुन्छ भिन।”
331 अब, त्यिह नै हो, भाईहƆ, यिद हामीहƆ केवल िनष्कषर्मा पुग्दनैौ भने;
र पखर्नुहोस्, र परमेźरबाट झलक ëलनुहोस्, परमेźरबाट स्पŻ िनणर्य
प्राų गनुर्होस्।
332 र यी सबै यहाँ, पापीहƆलाई चंगाई गदð जसलाई परमेźरको बारमेा
केिह पिन थाहा छैन। म िवźास गछुर् िक िदव्य चंगाई एउटा ￭सūान्तमा
आधाĭरत छ, जुन तपाई परमेźरमा आउनुपदर्छ, पिहलो, र तपाईको ƈदय
उहाँलाई िदनुपदर्छ, र येशू ख्रीŻको रगतमा तपाईको जीवन पखाल्नु पदर्छ,
र त्यसप￱छ परमेźर तपाईसँग काम गनर् जानुहुनेछ र तपाईलाई चंगाई
गनुर्हुनेछ। िठक यो भाईले भने जस्त,ै त्यो सानी मिहलाको बारमेा जसको
लािग उहाँले त्यहाँ तल प्राथर्ना गनुर्भयो, परमेźरको एउटा सन्त, तपाई
देख्नुहुन्छ।
333 मेरो जीवनमा, मलेै धेरै गल्तीहƆ गर।े मलेै धेरै कामहƆ गरकेो छु जुन
गलत छन्। म सम्भवतया, यिद म धेरै लामो बाचेछु भने, म धेरै गनíछु।
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शायद ती मध्ये केिह तपाईको बाटोको लािग ठेस खाने ढुङ्गा हुन्छन् होला।
म आशा गछुर् िक तपाईले मलाई माफ गनुर्हुनेछ।
334 मलेै अब्राहामको बारमेा पिढरहेको ￱थए, कसरी उनको जीवनमा
कुण्ठाहƆ ￱थए। कसरी उनी, मेरो, ती कुरा जुन उनमा ￱थयो; उनले
परमेźरलाई संका गर;े र उनले आफ्नी पत्नीको बारमेा झुट बोले; र
सबकुैरा। तर जब उनको ईźरीय िटप्पणी रोमी ४ मा लेëखयो, यसले
किहल्यै पिन उनको गल्तीलाई उŶेख गरने, तर भन्यो, अिवźासमा
“अब्राहाम किहल्यै पिन डगमगाएनन्”…परमेźरűारा, “तर उनी बëलया
￱थए।” उनको सबै गल्तीहƆ भुëलएको ￱थयो, जब उनको जीवनको ईźरीय
िटप्पणी लेëखएको ￱थयो। उनको बे￱थ￸तहƆ समेत उŶेख गĭरएको ￱थएन।
उनको गल्तीहƆ उŶेख गĭरएको ￱थएन।
335 र, भाईहƆ, म आशा गछुर् , िक जब मेरो िटप्पणी त्यस िदन पिढन्छ, िक
उहाँले मेरो पिन, मेट्नुहुनेछ, र त्यसबेलामा त्यसको बारमेा सोच्नुहुनेछैन।
म आशा गछुर् , तपाईले पिन गनुर्हुनेछ। परमेźरले तपाईलाई आ￱शष
िदनुभएको होस्।
336 [डाक्टर टम्मी िहक्सले यो प्र￸तिक्रया गनुर्हुन्छ—सम्पा।]

[मलाई लाग्छ िक हामी आज िबहान यी शब्दहƆसँग भिनएका सबै
कुराको सारांश गनर् सक्छौ: ख्रीŻ ममा मिहमाको आशा हुनुहुन्छ। त्यसलाई
भŲुहोस्, कृपया। ख्रीŻ म ￱भत्र मिहमाको आशा हुनुहुन्छ।]

[त्यिह ￱भत्री-र-बाƀ र उतारचढाव हरके मािनसको जीवनमा आउँछ।
(म बोल्न जानेछैन।) म सँग एउटा संदेश छ। म िवźास गछुर् िक हरके
इसाई त्यसबाट भएर…?…येशू…?…मेरो ƈदय यस िबहानमा छोएको
छ, र म िवźास गछुर् िक हामीहƆ धेरै जनाको लािग केिह कुरा जसले
हामीलाई िवचëलत बनाउछ…?…हामीलाई परमेźरको अझ उत्तम पुƆष
र मिहलाहƆ बनाउदछ।]

[बेब Ƈथ घर छोडेर भागेको राजाको Ƈपमा ￸चिनएको ￱थयो। तर के
तपाईलाई थाहा छ िक बेब Ƈथ प्रहार गĭरएको राजा पिन ￱थए? उनी घर
भाग्नुभन्दा धेरै पटक प्रहार गĭरएको ￱थयो। ￸तनले तेह्र सय ￸तस पटक प्रहार
गर;े ￸तनले केवल आठ सय र साट्ठी पटक घरबाट भागे। तर हरके पटक
बेब Ƈथले प्रहार गर,े उनी फकí र डगआउटमा पुगे जब बुढो अम्पाएरले
“￸तमी आउट भयौ” भनेर कराए, उनी डगआउटमा फकí र गए र आफ्नो
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हात पुछे र ब्याट िटपे र बारमा तोके, र उनले सधै भने, “त्यहाँ बािहर
भएको िपचरको िनĖम्त म दःुख मान्छु।”]

[प्रहार गनुर्मा त्यहाँ केिह पिन गलत छैन, तर याद गनुर्होस्: ब्याट
समात्नुहोस्…?…िकनिक म ￱भत्र ख्रीŻ मिहमाको आशा हुनुहुन्छ। कृपया
फेरी भŲुहोस्: म ￱भत्र ख्रीŻ मिहमाको आशा हुनुहुन्छ। यो सबथैोक हो।]

हो।
[यो सबकुैरा हो।]
त्यो सिह हो।
[यो सबथैोक हो।]
सबकुैरा। आमेन।
[हाŶेलुयाह। िववाद र झगडाले किहल्यै पिन काम पूरा हँुदनै। हामीहƆ

धेरै नै न￭जक छौ…]
आमेन।
[…अकƒ छेउ पिट्ट। हामीहƆ िफतार् नहुने िबन्दमुा पुगेका छौ। क￸त धेरै

पटक कųानले हवाईजहाजलाई यो भनेको मलेै सुनेको छु: “हामीहƆ िफतार्
नहुने िबन्दमुा पुगेका छौ।”]

[धेरै समय भएको छैन मलेै अकƒ संसारबाट एउटा आवाज सुने जसले
मसँग बोल्यो र भन्यो, “छोरा, ￸तमी िफतार् नहुने िबन्दमुा पुगेको छौ।”
यसको मतलब म जहाँबाट शुƇ गरकेो ￱थए त्यो िबन्दु भन्दा म अकƒ छेउको
न￭जक छु।]

[आफ्ना आँखाहƆ बन्द गनुर्होस्, कृपया; आफ्नो ￱शर झुकाउनुहोस्।]
[हाम्रो स्वगĲय िपता, यस िबहान, हामी क￸त धेरधैन्यवादी र क￸त धेरै

आभारी छौ िक हामीले हाम्रो ƈदयको गिहराई र प्राणको गिहराईबाट यो भŲ
सक्छौ, “ख्रीŻ म￱भत्र—ख्रीŻ म￱भत्र, मिहमाको आशा हुनुहुन्छ।” ओ,
येशू, तपाईको प्रेमको अँगालो हरके पुƆष र हरके मिहलामा राख्नुहोस्,
र हाम्रा ƅिŻ र हाम्रा हेराई उच्च—उच्च, उच्च, संसारका थोकहƆ भन्दा
उच्च उठाईएको होस्, ताकĴ हामीले ख्रीŻलाई देख्न सकƔ, र अƆले
हामीमा ख्रीŻलाई देख्न सकून्। तपाईको हात यी तपाईको दासहƆ हरकेमा
राख्नुहोस्…]

यसलाई प्रदान गनुर्होस्, प्रभु।
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[…त्यो हुनसकोस्, आज िबहान यस ठाउँबाट बाह्र जाँदा हामीले ख्रीŻ
बाहेक अƆ कह नदेख्ने िनणर्य गनíछ…]

आमेन।
[…एक अकार्मा स्वागतभाव राख्न सकौ। हामीलाई थाहा छ िक—

त्यहाँ य￸त ठूलो कायर् गनुर्पनíछ, येशू; त्यहाँ कटनी गनर्को लािग ठूलो
फसल छ।]

हो, प्रभु।
[ओ, हामीलाई सहायता गनुर्होस्, प्रभु…]
हो, प्रभु।
[…िक हामीले सँगै हात िमलाउनेछौ…]
यसलाई प्रदान गनुर्होस्, प्रभु।
[…र फसल तफर् जानेछौ…]
हो, प्रभु।
[…हराई रहेका र मदð गरकेाहƆलाई धेरै िढलो हुन भन्दा अगा￸ड

￭जत्न सकƔ।]
हो, प्रभु।
[म चाहन्छु िक तपाईले आफ्ना हातहƆ उचाल्नुहोस् र प्रभु येशू ख्रीŻको

नामलाई प्रशसंा गनुर्भएको होस्]…?…
[कृपया, हामी खडा हुनेछौ। म चाहन्छु िक तपाईले हात उचालेर मसँगै

गाउनुभएको होस् म उहाँलाई प्रेम गछुर् । के तपाई उहाँलाई प्रेम गनुर्हुन्छ?]
आमेन।
[…आज िबहान? के तपाई उहाँलाई तपाईको सम्पूणर् ƈदयले प्रेम

गनुर्हुन्छ? आफ्नो हात उचाल्नुहोस् र यो गाउनुहोस्, सबजैना सँग,ै म
उहाँलाई प्रेम गछुर् ।]

[म उहाँलाई प्रेम गछुर् , म उहाँलाई प्रेम गछुर् ]
[िकनभने उहाँले मलाई पिहले प्रेम गनुर्भयो]
[र मेरो मिक्त िकŲुभयो]
[कलवरीको Ƈखमा।]

[कृपया के तपाई यसलाई गुनगुनाउनुहुन्छ?]
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[तपाईलाई थाहा छ, साथी सेवकहƆ, अजíĖन्टनामा हामीसँग एउटै
सेवामा चारलाख भन्दा धेरै मािनसहƆ ￱थए; समय िपच्छे हामीले
मािनसहƆले देखेका छौ। र मलाई याद छ पिहलो िदउँसो, हामीसँग चार
लाख भन्दा बढी मािनसहƆ ￱थए जसले त्यो स्पेिनसमा गाउदै ￱थए, र
मलेै ￸तनीहƆलाई गुनगुनाउन भने, र बािहर त्यहाँ ￸तन लाख भन्दा धेरै
मािनसहƆ ￱थए। हामीले मािनसहƆलाई ￱भत्र चुपचाप बस्नको िनĖम्त भन्यौ
जब िक बािहरका मािनसहƆले त्यस गीतको शब्दहƆ गुनगुनाउदै ￱थए। र
अचानक, ￸तनीहƆले यो गाउँदै गदार्, त्यहाँ केिह कुराले मेरो प्राण भĭरयो।
मलेै मेरो जीवनमा पिहले किहल्यै ख्रीŻको प्रकाश थाहा पाएको ￱थईन
जबसम्म मलेै बािहर भएका ￸तन लाख मािनसहƆले म उहाँलाई प्रेम गछुर्
गुनगुनाएको गुन्जन सनेको ￱थएन…?…आज िबहान मिहमाका राजाको
ठूलो राजसी सेना हो, र ￸तनीहƆ गाईरहेका छन्। ￸तनीहƆले कसलाई प्रेम
गछर्न्? तपाईले कसलाई प्रेम गनुर्हुन्छ?]

हो।
[ख्रीŻ। ख्रीŻ म ￱भत्र।]
हो।
[मिहमाको आशा। आफ्ना आँखाहƆ बन्द गनुर्होस्, आफ्ना हातहƆ

उचाल्नुहोस्, र यो फेरी पिन गाउनुहोस्, सबजैना।]
हो प्रभु।

[म उहाँलाई प्रेम गछुर् , म उहाँलाई प्रेम गछुर् ]
[िकनभने उहाँले मलाई पिहले प्रेम गनुर्भयो]
[र मेरो मुिक्त िकŲुभयो]
[त्यस कलवरीको Ƈखमा।]

[यस िबहान यिद तपाईले उहाँलाई प्रेम गनुर्हुन्छ भने, तपाईको अँगालो
￸तन वा चार ￱भŲ पुƆषहƆमा राख्नुहोस्; र मिहलाहƆले पिन उही गनुर्होस्;
र भŲुहोस्, “म प्रभु येशू ख्रीŻलाई प्रेम गछुर् ।” त्यो सिह हो; तपाईको हातहƆ
वरपर राख्नुहोस्…]
337 यिद मलेै यो सारा संसारमा भईरहेको हेनर् पाए, म भŲे ￱थए, “प्रभु,
तपाईको दासलाई शाĖन्तलाई प्रस्थान हुन िदनुहोस्!” 
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